
PRÍLOHA Č. s
Poistná zniluva



Underwriter Bc. Ľubom‘iFWä~áth,
54 FRN

~lA85:~Ob0EUR

Frontingová poistná zmluva
Fronting insurance policy

Číslo; No. 1009901112

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group

Štefanovičova 4, 81623 Bratislava
v zastúpení: / Ing. Ján Pavlík, zástupca riaditeľa úseku neživotného poistenia I

Deputy Non-life Manager
represented by: Bc. Ľubomír Horváth, disponent vzniku poistenia I

Insurance Underwriter

1CO I Company registration number: 00 585 441
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka čislo:79/B I
registered in Business register in District court Bratislava I, Section Sro, Insert No, 79/B

(d‘alej len „poist‘ovňa« / further only ‚lnsurer“)

Mlynské Nivy 49, 821 09 Bratislava
v zastúpeni:I Ing. Pavel Zuzula, konateľ I Executive oWcer
represented by: Ing. Martin Hanáček, MBA, konateľ I Executive officer

ICO / Company registration number: 36667 102
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vložka číslo: 42018/BI
registered in Business register in District court Bratislava I, Part Sro, Insert 42018/B

(d‘alej len ‚poistený‘ I further only ‚lnsured“)

uzatvárajú prostredníctvom I are contracting per
GrECo Slovakia GmbH — organhzačná zložka

podľa ~ 788 a nasledujúcicl, Občianskeho zákonnika č. 40/1964 Zb. (v zneni neskoršich
predpisov) túto zmluvu o poistenĺ (d‘alej len „zmluva«), ktorej dojednania s vložkami, všeobecnými
poistnými podmienkami (cľalej len „VPP“), osobitnými poistnými podmienkami (ďalej len, „OPP“)
KOOPERATIVA poisťovne, as. Vienna Insurance Group a zmluvnými dojednaniami zaistovateľa
Wiener Städtische Versicherung AG Vienna Insurance Group a ďalšimi prilohami tvoria
nedeliteľný Celok. /
Pursuant to ~ 788 and following of the Civil code No. 40/1 964 coll. of Laws, this insurance policy (further only policy“),
which is forming together with the Enclosures, General insurance conditions (further only ‚VPP“), Special insurance
condilions (further only „OPP‘) issued by KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna Insurance Group and Contractual
agreements of the reinsurer Wiener Städtische Versicherung AG Vienna Insurance Group one integral unit.

Účinnosť dodatku:
Endorsement period:

Od / From: 01 .01.2021 (00:00 Ii)
Do/until: 01.01.2022 (00:00 h)

kooperativak
VIENNA INSURANCE GROUP

Hg

a/and

PORR s.r.o.



Ďalšie dojecinania Í Additional arrangements:

Pre toto poistenie platia prislušné ustanovenia Občianskeho zákonnika Č. 40/1964 Zb. v zneni
neskoršich predpisov, ako aj:
- Všeobecné poistné podmienky (ďalej Jen „VPP“) ZP 2020 pre poistenie všeobecnej

zodpovednosti za Škodu,
- Osobitné poistné podmienky (ďalej len „OPP~) ZVV 656 pre poistenie zodpovednostj za

Škodu spósobenú vadným výrobkom
- Zmluvné dojednania (ďalej Jen „ZD“) zaisťovatej‘a Wiener Stádtische Versicherung AG Vienna

Insurance Group
Všetky vyššie vymenované dokumenty tvoria nedelitefný celok.
This insurance is governed by particular regulations oř the civil code No. 40/1 964 Coll. of Laws as amended by later
regulations, as well as:

- General Insurance Conditions (further only “VPP“) ZP 2020 for general third liability insurance,

- Special Insurance Conditions (further only “OPP“) ZVV 656 for product liability insurance,

- Contractual agreements (further only “ZO“) of reinsurer Wiener Städtische Versicherung AG Vienna Insurance
Group

All (he above mentioned documents form one integral unit,

V zmysle ~ 800 ObČianskeho zákonníka Č. 40/1964 Zb. v zneni neskoršich predpisov, sa
dojednáva, že toto poistenje móže vypovedať poistnik alebo poisťovňa do dvoch mesiacov Po
uzavre~j poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná jej uplynutím poistenje zanikne.
According 10 ~ 800 of the Civil Code No. 40/1 964 Coll. of Laws as amended by later regulations, it is agreed that this
insurance can be cancelled by the Insured or the Insurer within two months after closing this contract. A notice period is
eight days. After this period insurance will expire.

Poistná zmluva je vypracovaná v dvoch vyhotoveniach Z ktorých poistený a poisFovňa obd~ia Po
jednom vyhotoveni.
This policy is issued in two copies where from the Insured and the Insurer shall receive one copy

(



Pre účely tohto poistenia sa dohodil nasledujúce poistné a zaistné klauzuly:
Following insurance and reinsurance clauses have been agreed for the purpose of this insurance

Klauzula o hláseni poistných udalosti
Poistený I poistnik v pripade akejkol‘vek udalosti, ktorá může byť důvodom pre uplatnenie si
škodového nároku‘ túto skutočnosť bez zbytočného odkladu oznámi poisťovni pisomne,
telefonicky na Centrálny dispečing škůd - tel. 0850 111 577 alebo na web stránke poisťovne:
Reporting claims clause
The Insured I Policyholder shall report promptly each claim in writing, or by phone to Claims Call Centre, phone No. -

0550 Iii 577, or by using web portal of the insurance company~

PD — Majetkové škody:
https:I/www.koop.sk/poistne-udalosti/poistne-udalosti-maietok

LIABILITY — Zodpovednostné škody:
https://w«~w.koop.sk/poistne-udalosti/poistne-udalosti-zodpoverJnosf

Klauzula o úhrade škůd
Pokiaľ vzniknú spory pri stanovení výšky a úhrade poistného plnenia medzi poisťovateľom a
poisteným, potom bude KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna Insurance Group rešpektovať
rozhodnutie zaisťovateľa. Rozhodnutie sa bude zakladať na zázname o obhliadke škody a
všetkých ostatných relevantných dokumentov týkajúcich sa úhrady škody.
Claim payment clause
KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna Insurance Group will follow the decision of Reinsurer in case of claim
adjustment disputes between KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group and Insured. The decision
will be based upon the report of loss inspection and all other relevant documents related to the claim adjustment.

Klauzuia simultánnej platby
Je dohodnuté, že poisťovňa definovaná v tejto zmluve nezodpovedá za žiadne Škodové nároky,
škodová vyrovnania alebo výplaty poistného plnenia podľa tejto zmluvy pokiaľ poisťovňa
neobdrží v plnej výške úhradu škodového vyrovnania alebo poistného plnenia ad zaisťovateľa v
zmysle prislušnej zaistnej zmluvy.
V pripade, že zaisťovateľ z akéhokoľvek důvodu nesplní svoje záväzky, potom sa zaistná
zmluva uzatvarená medzi poisťovňou a zaisťovateľom/teľmi a poistná zmluva uzatvorená medzi
poisteným a poisťovňou KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group ukončia
súčasne.
Bez ohladu na vyššie uvedené, poisťovňa definovaná v tejto zmluve nevykoná škodové nároky,
Škodové vyrovnania alebo poistné plnenia podľa tejto zmluvy prevyšujúce 0,-Eur skůr ako
zaisťovatel‘/telia uhradia poisťovni jej nároky, pričom ako balo uvedené vyššie, ručenia
zaisťovatel‘a podIa zaistnej zmluvy zostávajú nedotknuté.
Simultaneous payment clause
It is agreed that the Insurer of this Policy will not be liable for any claims, settlements or payments under this policy
until, and, to the extent until the Insurer of this Policy receives all claims settlements due under the reinsurance
Contract with the Reinsurer/s of this Policy.
Should the Reinsurer/s fail to meet its/their obligations as Reinsurer for any reason whatsoever, then the
Reinsurance Contract concluded between the Insurer and the Reinsurer/s and the Insurance Contract concluded
between the Insured and KOOPERATIVA poist‘ovňa, as. Vienna Insurance Group shall be simultaneously
terminated,
Notwithstanding the foregoing, the Insurer of this Policy shall conduct claims, settlements or payments under this
Policy not exceeding EUR 0,-- prior to Reinsurer/s reimbursement to the Insurer, Reinsurer‘s liability guarantees
under the Reinsurance Contract remain unaffected.

Jazyk poistnej zmiuvy
Pokiaľ vzniknú spory v interpretách poistných klauzúl medzi poisťovateľom a poisteným, potom
poisťovatel‘ súhlasi, že pri interpretácii sa dá prednosť originálnej anglickej alalebo Master
verzfl.
Policy language
If there are some disputes in the interpretation of the insurance clauses between the Insurer and the Insured, the
Insurer and the Insured agree to give the priority to the original English and/or Master policy version



Klauzula o Master zmluve
KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna Insurance Group je na žiaclosť Wiener Stádtische
Versicherung AG Vienna Insurance Group upisovateľom a vystavovateľorn tejto zmluvy, ktorá
je súčasfou medzinárodného programu, nositeľom ktorého je Wiener Stádtische Versicherurig
AG Vienna Insurance Group. Akákoľvek zmena alebo storno Master poistnej zmluvy sa
považujú automaticky za účinné aj v tejto zmluve, a to v rovnakom rozsahu a k tornu istěrnu
dáturnu, ako je ustanovené v Master zmluve, V prípade vystúpenia lokálneho klienta Zo skupiny
sa táto zmluva automaticky ruší bez ohľadu na dojednania Občianskeho zákonnika.
Master clause
KOOPERATIVA poisťovňa, a. s. is the underwriter and issuer of this policy for the Insured per request of Wiener
Städtische Versicherung AG Vienna Insurance Group. This policy is part of international program held by Wiener
St~dtische Versicherung AG Vienna Insurance Group. In case when Master policy is amended or cancelled, local
policy is automatically amended or cancelled to the same extent and on the same date. If local Insured leaves the
group this policy will be terminated automatically; regardless of the provisions of the civil Code.

Klauzula o sankciách
Zaist‘ovatel‘ípoisťovateľ neposkytne poistné krytie a zaisťovateľ/poisVovateľ neuskutoční poistné
pinenie ani neposkytne akúkoľvek službu pokial‘ by takéto poistné krytie, poistné plnenie, služba
vystavilo zaist‘ovatel‘aJpoist‘ovatel‘a akejkol‘vek sankcii, prohibicii alebo obmedzeniu podia
uzneseni Spojených Národov alebo obchodných alebo ekonomických sankcii, zákonov aiebo
nariadeni Európskej únie (rniestne sankcie) alebo Spojených štátov amerických (za
predpokladu, že tieto neporušujú žiadne nariadenia alebo špecifické vnútroštátne právne
predpisy platné pre dolu podpisaného zaisťovateľa/poisťovateľa).
Sanctions clause
No (re)insurer shall be deemed to provide cover and no (re)insurer shall be liable to pay any claim or provide any
benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such ben&it
would expose that (re)insurer to any sanction, prohibition or restriction under United Nations resolutions or the trade
or economic sanctions, laws or regulations of the European Union, [country of local sanctions] or Ihe United Slates
of America (provided that this does not violate any regulation or specific national law applicable to the undersigned
(re)insurer).



Vložka 6. 1 Účinnosv poisteniaJ
k poistnej zrnluve Č. / Period of insurance

Enclosure No. I of the policy no.

1009901112 Od /From: 01.01 .2021 (00:OOh)

Do / To: 01.01.2022 (00:001,?

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu,
Foistenie zodpovednostj za škodu spásobenú vadným Výrobkom /

General Third Party Liability, Product Liability

1. Poistenie sa vzťahuje na /This insurance covers:

a) Všeobecná zodpovednosť poisteného za škodu, ktorá vznikne mému v súvislostj S
činnosťou alebo vzťahom poisteného na základe výpisu z obChodného registra platného
v dobe dojednania poistenia /
General Third Party Liability of the insured to third parties stipulated by a legal regulation in connection with
activities or relation of the insured according lo extract of Commercial Register valid on the day of policy
inception,

b) Zodpovednosť za škodu spósobenú vadným výrobkom, ak poistený zodpovedá za tieto
škody v dósledku svojho konania alebo vzťahu z doby trvania poistenia /
Product liability, if the insured is liable for losses in connection with his activities or relation during the policy
period:

Poistenie sa dojednáva na poistnú sumu ‚Limit of liability:

5 000 000 EUR ktorá je limitom plnenia poisťovne za jednu a všetky škody počas jedného
poistného obdobia spoločne pre poistenie uvedené v bode la) a lb)!
5000000 EUR per occurence and in annual aggregate combined for insurance defined in point la) and lb)

Sublimity plnenia / $ublimits of liability

~~

Pure financial losses ______ I
Nakladanie s hnutel‘ným a nehnutel‘ným majetkomT~~ 500 000 EUR I
Activities with movable and immovable_p~p~t( _____________________

zodpovednost‘ za škodu spósobenú na veciach I 500 000 EUR

~~OOEUR

Poistenie sa dojednáva na principe I Trigger:
Loss Occurence

Poistné rizjká Ilnsurecj risks:
Pre toto poistenie platia nasledujúce poistné podmienky:
- Všeobecné poistné podmienky (ďalej len „VPP“) ZP 2020 pre poistenie všeobecnej

zodpovecjnosti za škodu,
-. Osobitné poistné podmienky (ďalej len ‚OPP“) ZVV Č. 656 pre poistenie zodpovednostj za

škodu spósobenú vadným výrobkom,
- Zmluvné dojednania (dalej len „ZD“) zaisťovateľa Wiener Städtische Versicherung AG

Vienna Insurance Group



Following insurance conditions apply for this insurance:

- General Insurance Conditions (further only VPP“) ZP 2020 for general third liability insurance

- Special Insurance Conditions (further only “OPP) ZVV 656 for product liability insurance

- Contractual agreements (further only ZD) of reinsurer Wiener Städtische Veisicherung AG Vienna Insurance
Group

Územně krytie / Territory:

Celý svet / Worldwide

2. Poistné ‚‘ Premium:

Poistné stanovené zaisťovateľom /Premium set by reinsurer: 23 292,36 EUR

3. Spoluúčasť I Deductible:

Are toto poistenie plati spoluúčasť vo výške 5 000 EUR
For this insurance applies deductible in amount of 5 000 EUR

4. Výluky / Exclusions:

V zmysle všeobecných poistných podmienok (VPP), osobitných poistných podmienok (OPP)
KOOPERATIVA poisťovne, as. Vienna Insurance Group a zmluvných dojednaní zaisťovateľa
Wiener Städtische Versicherung AG Vienna Insurance Group /
According to General Insurance Conditions (VPP), Special Insurance Conditions (OPP) of KOOPERATIVA
poistovňa, as. Vienna Insurance Group and according to Contractual agreements of reinsurer Wiener Stádtische
Versicherung AG Vienna Insurance Group.

5. DaIšie dojednania I Other aarrangements:

Insurance coverage exists for all full or equity consolidated companies, on which PORR AG has
a share of more than 50%. Especially for the Companies in SK.



PREHLÁSENIE POISTNÍKA
STATEMENT OF POLICYHOLDER
Poístník svojím podpisom prehlasuje. že:
The policyholder declares by signing the insurance policy:

a) bol s dostatočným časovým predstihom pred uzatvorenim poistnej zmluvy písomne
oboznámený s dčležitými zmluvnými podmienkami uzatváraného poistenia prostredníctvom
lnformačného dokumentu o poistnom produkte (ďalej en „IFID“);
that he was acquainted by writing with important terms & conditions of the policy by means of Insurance product

information document (further only „IPID“) with sufficient advance before concluding the insurance policy;

b) bol oboznámený so znením Poistných podmienok, ktoré sa vzťahujú na poistenie dojednané
touto poistnou zmluvou a ktoré:
that he was acquainted with the wording of the lns~rance Conditions relating to insurancecovered by this Insurance
Policy and which:

‘ prevzal v tlačenej podobe pri podpise tejto poistnej zmluvy,
‚ took over in printed form when signing the insurance contract

pred uzatvorenim tejto poistnej zmluvy mu boli na základe ustanovenia
~788 ods.3 zákona Č. 40/1 964 Zb. v zneni neskorších predpisov oznámené
a spristupnené na webovom sidle poisťovne ~w.koop.sk vo formáte pdf, a

‘ možnosťou jeho následného stiahnutia alebo tlače.
prior to the conclusion of this insurance contract, he was, pursuant to ~788 (3) of Act no.
40/1964 Coll. as amended, announced and made available at w~~.koop.sk‘s web site in
PDF format, with the possibility of its subsequent withdrawal or printing.

c) úplne a pravdivo odpovedal na všetky otázky týkajúce sa dojednávania poistenia podfa tejto
‘ poistnej zmluvy a je oboznámený s povinnosťami v priebehu trvania poistenia bez zbytočného
‘ odkladu oznámiť poisťovni všetky pripadné zmeny v týchto údajoch.
‚ that he completely and truthfully answered all questions, which concern the insurance coverage according to this

insurance policy and is acquainted with obligation to inform the insurance company about any potential changes in
these data during the course of the insurance.

d) poisťované veci sú udržiayané, sú v nepoškodenom a dobrom technickom stave a sú
používané k svojmu účelu. Dalej prehlasuje, že poistné sumy, uvedené v tejto poistnej zmluve,
zodpovedajú hodnote poisťovaných ved, že inštalované bezpečnostné zariadenia sú funkčné a
pravidelne kontrolované.
insured items are maintained, in an undamaged and good technical condition and they are used for their purpose.
He further declares, that sums insured, stated in this policy, correspond to the value of the insured items, that the
security devices are functional and regularly checked.

2. V pripade, ak poistnik a poistená osoba nie sú totožné osoby, poistník prehlasuje, že má
oprávnenie poskytnúť poisťovni osobné údaje poisteněho na účely uzatvárania, správy a plnenia
tejto poistnej zmluvy podIa zákona Č. 39/2015 Zz. O poisťovnictve a o zmene a doplneni niektorých
zákonov.
In case, the policyholder and the insured are not identical persons, the policy holder declares, that he is authorized
to provide insurance company personal data of the insured for the purpose of concluding, administration and
performance of this insurance policy according to Act No. 39/2015 Coll. on insurance as amended by later
regulations.

3. Poisťovňa informuje poistníka, že osobné údaje spracúva v súlade a Nariadenim Európskeho
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osób pri spracúvaní
osobných ůdajov a o vofnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES
(všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (ďalej len „Nariadenie“) a príslušnými slovenskými
právnymi predpismi. Foistnik prehlasuje, že sa oboznámil s informáciami o spracúvaní jeho
osobných údajov podľa Nariadenia, vrátane informácii o jeho právach. Zároveň bene na vedoniie,
že informácie o spracúvani osobných údajov je možné nájsť aj na webovej stránke poistovne.
The insurance company informs the policyholder that the insurance company processes his/her personal data
according to Regulation of the European parliament and Council (EU) No. 201 6/679 from 27th april 2016 about the
protection of natural persons in processing of personal data and about free movement of such data, repealing



F;

-

directive No. 95146/Es (general data protection regulation) (further only Regulation) and in accordance with
applicable Slovak legislation. The policyholder declares, that he was acquainted with information about processing of
his personal data according to the Regulation, including information about his rights. He notes at the same time, that
the personal data processing information are also a‘szilable on the web page of the insurance company.

podpis poistnika I signature of the PolicYholder:....v

ľ~



“číslo Poistené Celková poistná . .
‚ . . Poistne v EUR!vlozky I ano — rue! suma v EUR / .

Druh I Scope of coverage - . PremiumNo. of Covered Total sum insured in EUR
enclosure Yes- No EUR in

Poistenie všeobeCnej zodpovednosti
za škodu, poistenie zodpovednosti za

1. škodu spósobenú vadným výrobkom / Ano! Yes 5 000 000 23 292,36
General Third Party Liability Insurance, Product
Liability insurance

Celkové ročné poistné plus daň I Total annual premium including tax 23 292,36
Z toho daň z poistenia / Insurance tax 1 725,36

Celkové ročné poistné bez dane I Total annual premium excluding tax 21 567,00

Platenie poistného Í Premium payment

1. Poistený uhradi ročně poistné v uvedenej výške na bankový účet KOOPERATIVA poisťovne,
as. Vienna Insurance Group v Slovenskej sporiteľni, as., BAN: SK25 0900 0000 0001 7512
6457, SWIFT: GIBA SK BX, konštantný symbol 3558, variabiíný symbol 1009901112.
The insured will remit annual premium to the bank account of KOOPERATIVA poisťovňa as. Vienna Insurance
Group at Slovenská sporitel‘ňa, as., IBAN. SK25 0900 0000 0001 7512 6457; SWIFT: GIBA SK BX, payment title
3558, variable symbol 1009901112.

2. Ročně poistné sa bude platif jednorázovo a je splatné nasledovne /Premium payment:
Ročné poistné / Annual premium of 23 292,36 EUR je splatně / is due by 09. 06. 2021

3. Poistné za poskytované poistné krytie sa považuje za uhradené Po zaplateni poistného,
vrátane dane z poistenia. / Premium is considered as paid only after payment is received, incIud~ng
Insurance Tax.

KOOPERATIVA poisťovlia, as.
Vienna Insurance Group

Bc. Ľubmir Horváth
disponent vzniku poistenia

Súhrn poistného / Premium summary

Bratislave dňa 31.12 ““fl‘

~ .19iLiNc~ GROUP

-.-- cIu~ ?

lVA poistovia,

V dňa3l.12.2020
In ‚.‚... “~ December 31~ 2020

.- Ing. PaveLĹu‘ůIa
konatef / Executive officr .

ci

PORR aro
Ing. Martin Hanáček, MBA
konatel‘ I Executive oWcer

Vienna Insurance Group
Ing. Jän Pavlik

zástupca riaditel‘a úseku neživotného

Dep

Insurance unde~iriter



I
I Príloha Č. II Attachment No I
! k poistnej zmluve Č / of insurance policy No
! 1009901112

! Výluky z poistenia zodpovednosti (Liability Exclusions *

- Azbest / Asbestos
I
! - Zaruky na produkt a garanČna poistka na dodržiavanie kontraktu akehokolvek druhu I Productguarantees and performance bonds of any kind

1 - Zaruka vs chyby / Warranty against defects

I - Dodržanie zmlúv a poskytnutie odškodneho namiesto zrnluvnych plneni / Fulfilment of contracts and
any indemnifications rendered instead of contractual performance

! - Zmluvne pokuty / Contractual penalties

! - Stiahnutie vyrobku z trhu / Product recall

! - Letectvo (napr prevadzka lietadiel letisk, letiskovych plůch, pozemna obsluha lietadla, vyrobcovia
I lietadiel a/alebo suČiastok, letovy dispečing )/ Aviation (eg operation of aircrafts airports airfields,

groundhandlers, manufacturers of aircrafts and/ or components, air traffic control )
( - Atomove & jadrove palivo I Atom & Nuclear fuel

- Výroba municie a zbrani /Production of ammunition and weapons

- Prevadzkovanie železnic / Operation of railways

- Farmaceutické & lekarske produkty / Pharmaceutical & medical products

- D&O (Poistenie zodpovednosti za škodu spůsobenu Členmi štatutarnych orgánov a dalšimi
manažermi) I D&O (Directors and Officers Liability)

- E&O (Errors and Omissions - chyby a opomenutia) / E&O (Errors and Omissions)

j - Desatročna zaruka/ R C Decennale

- Odškodnenie pra zamestnancov (vratane choroby z povolania) /Workers compensation (including
occupational diseases)

- Zodpovednost zamestnancov / Employers liability

- Prevadzkove sidla a/alebo podniky rózneho druhu, ktore maju sídlo v Spojených štatoch americkych
J a/alebo v Kanade I Operating sites and / or enterprises of any kind domiciled in the United States of America

and/or Canada

- Vojna & terorizmus / War & Terrorism

- Tabak / Tobacco

- EMF (elektromagneticke pole) / EMF (Electro Magnetic Fields)

! - Postupne znečistenie prostredia /Gradual pollution

I - Naklady na napravu škČd tykajucu sa životneho prostredia podia Smernice EU 2004/35/ES /
Environmental remediation costs according to EU Directive 2004/35/CE

J - Trestne a exempiarne škody/ Punitive & exemplary damages

1 - Kybernetické a elektronicke rizika / Cyber / e-risks

1 - Zodpovednost za motorove vozidlo / Motor / auto liability

I
; 1/2
I
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Príloha Č. I/Attachment No. I
k poistnej zmluve Č. / of nsurance policy No

1009901112

- Zodpovednosť vyplývajúca z plavidla/ Liability arising out of watercraft

- Profesíonálne odškodnenie I poradenstvo / Professional Indemnity/pure advice

- Ohováranie & urážka na cti / Libel & slander

- Genetické ínžinierstvo & geneticky modifikované organizmy / Genetic engineering & genetically
modified organisms

- EPLI (Employment Practices Liability Insurance - zamestnanecké predpisy týkajůce sa poistenia
zodpovednosti); porušenie osobných práv, diskriminácia I EPLI (Employment Practices Liability
Insurance); Infringement of personal rIghts. Discrimination

- Zahraničná činnosť I Offshore activities

- Strata funkčnosti / Loss of use

- Toxická pleset~, kremeřt I Toxic mold, silica

- Dym pri zváranl / Welding fumes

*Siovenský prekiad má len informativny charakter, rozhodujúce je znenie v anglickom jazyku.!
Slovak translation is for informative purposes only, the English wording has the priority.
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I Underwriter Sc. Ľubomlr Horvath, I
I 0704.FRN

MPL~ZOD 5 000 000 EUR

Frontingová poistná zmluva
Fronting insurance policy

číslo! No,: 1009901112
Dodatok Č.1 Í Addendum no.1

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna insurance Group
4, 816 23 BratIslava
Ing. ‚Ján Paviik, zástupca rladlteľa úseku neživotného poistenirn
Deputy Non=life Manager
Bc. Ľubomír Horváth, disponent vzniku poistania
Insurance Underwriter

Ičo Í Company registration number; 00 585 441
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka ČÍslo:79/B
registered in Business register in District court Bratislava I. Section Sa. Insert No. 79/B
(ďslej len „poisťovňa“ / further only „insurer“)

Mlynské NIvy 49, 821 09 Bratislava mestská čast Ružinov
v zastúpení:/ konateľ/ Executive ofUcer
represented by‘ konatel‘ / Executive ofUcer

ičoi Company registration Number: 36667 102
zápis v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I oddiel Sro, vložka 42018/B
registered in Commereisi Register of District Court Bratislava i, Section Sro, Insert No, 42010/5
(ďsleJ lbs .polstnlk / poistený“ / further only Policy Holder I lnsuroď‘)

uzatvárajů prostrednictvom Í are contracting per
GrECo Siovakia GmbH .- organlzačnáziožka

podľa ~ 788 a nasledujůcich Občianskeho zákonnlka Č. 40/1964 Zb. (v znenl neskoršich
predpisov) tento dodatok Č,1 k zmluve o poistenl (daiej len „zmluva“), ktorej dojednanla a
vložkami, všeobecnými poistnými podmienkami (ďalej len ~~p“), osobitnými poistnými
podmienkami (ďalej Ian, „OPP“), zmluvnými dojednaniami (ďalej len ‚ZD‘) KOOPERATIVA
polsťovne, a.s, Vienna Insurance Group a zmluvnými dojednaniami zaisťovatel‘a Wiener
St~dtische Versicherung AG Vienna Insurance Group a ďalšími prilohami tvoria nedeliteľný celok.
Pursuant to ~ 788 and foliowing of the Clvii Code No. 40/1904 Coil, of Laws, this Addendum no.1 toinsurance policy
(further only policy‘), which is forming together with the Enclosures, General insurance conditions (further only ..VPP“).
Special insuranco conditions (further only 0QppP), Contractual agreements (further only ZD“) issued by KOOPERATIVA
polsťovňa, as. Vienna insurance Group and Contractual agreements of the reinsurer Wiener SWdtische Versicherung
AG Vienna lnsurnnce Group ono integral unit.

Očlnnost‘ poistenia:
Period ot Insurance:

Od! From: 01,01.2022 (00:00 h)
Do / Until: 31.12.2022 (24:00 ii)

—

KooperativaA
VwNNA INSURANCE GROUP

Štefanovičova
v zastúpení; /

ľ represented by:

Á rn/and
PORR s.r.o.
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ĎalŠie dojednania I Additional arrangements:

Pre toto poistenie pletla prlslušné ustanovenia Občianskeho zákonnlka Č. 40/1964 Zb. V znenl
neskoršich predpisov, ako a):
- Všeobecné poistné podmienky (cfalej ~en „VPP“) ZP 2020 pre poistenie všeobecne)

zodpovednosti za Škodu,
- OsobItné poistné podmienky (cfalej len „OPP“) ZVV 656 pro poistenie zodpovednosti za

Škodu spósobenú vadným výrobkom,
- Zmluvné dojednania (dale) len ‚ZD) pro poistenie Čistých finančných škČd
- Zmluvné dojednania (d‘alej len „ZD“) zaisfovatel‘a Wiener Städtische Versicherung AG Vienna

Insurance Group Všetky vyŠŠie vymenované dokumenty tvoria nedelitel‘ný celok,
This Insurance Is governed by particular regulations of the Clvii Code No, 40/1964 Coil, of Laws as amended by later
regulations as well as~
- General Insurance CondItions (further only “VPP‘) ZP 2020 for general third party liability Insurance,
- Special insurance ConditIons (further only OPP“) ZVV 856 for product liability insurance,
- Contractual agreements (further only “ZD‘) for pure financIal loss insurance
- Contractual agreements (further only “ZD“) of reinsurer Wiener St~dtIsche Versicherung AG Vienna Insurance

Group
All the above referenced documents form one integral unit,

V zmysle ~ 800 ObČianskeho zákonnlka Č. 40/1964 Zb. v znení neskoršlch predpisov, sa
dojednáva, že toto poistenie mČže vypovedaf poistnlk abbo poistovňa do dvoch mesiacov Po
uzavretl polstneJ zmbuvy. Výpovedná lehota je osemdenná, jej uplynutím poistenie zanikne,
According to ~ aoo of the Civil Code No. 4O/1~64 Coli, of Laws and Its subsequent amendments, It Is agreed that this
insurance can be cancelled by the Insured or the Insurer within two months after closing this contract. Notice period Is
eight days. After this period insurance will expire.

Polstná zmluva je vypracovaná v dvoch vyhotoveniach, z ktorých poistený a poist‘ovňa obdržia
jedno vyhotovenie J
The policy has been issued in two copies where from the insured and the insurer will receive one copy of the policy,

Predmetom tohto dodatku 6,1 je obnova poistenia na poistné obdobie Od 01.01.2022 do
31.12.2022
Purpose of this addendum no.1 Is the renewal of insurance for Insurance pedod effective Januaty 1“ 2022 to December
31~‘2022



Jr

Pro Účely tohto poistenia sa dohodli nasledujÚce poistně a zaistně kiauzuly;
rollowlng Insurance and ruinsuranco clauses have keen agreed for the purpose of this insurance

Klauzuia a hlásení polstných udalosti
Poistený / polstnlk v prlpade akejkoľvek udalostl, ktorá mbže byť dčvodom pro uplatnenie si
škodového nároku, túto skutočnosť boz zbytočnóho odkladu oznámi poisťovni KOOPERATIVA
poisťovňa, a.s, Vienna Insurance Group písomne, telefonicky na Centrálny dlspečlng škčd
tol, +421 2 5729 9999 abbo na web stránko poisťovne;
ReportIng claims clause
The Insured I Policyholder shell report to KOOP~RATlVA poistovňe, rn,s. Vienna Insurance Group promptly each claim
In ~‚tlng, or by phone to Claims Call Centro, phone No, -‘421 2 572S 9~O. or by using web portal of the insurance
company;

LIABILITY = Zodpovednostnó Škody;
W~h~1VS10IStne:Uda0SV1fi6t=S0S0d0v8~0st

Kimuzula a Úhrado škčd
Pokiaľ vzniknú spory pri stanovení výšky a úhrado poistného pinonia medzi poistovňou a
poisteným, potom bude KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna Insurance Group rešpektovať
rozhodnutle zaisťovateľa. Rozhodnutie sa bude zakladať na zázname a obL~Jladke škody a
všetkých ostatných reievantných dokumentov týkajúcich se úhrady Škody.
ClaIm payment clausu
KOOPERATIVA poisťovňe, a,s, Vienna Insurance Group will follow decision of Reinsuror In case of claim adjusimont
disputes between KOOPERATIVA poisfovňa, a,s, Vienna Insurance Group and the Insured. Decision will he based
upon report of loss InepecUon and all other rolevant documents related to claim adjustment

Klauzuia simuitánnoj platby
Zmluvné strany sa dohodli, že — na základe výslovnej žladosti PORR s,r,o. (d‘alej len
„Poistený‘) príslušné poistné riziká budú zaistoně Wiener Städtlsche Versicherung AG Vienna
Insurance Group (d‘alej len „Zaistovateľ“). Zmluvné strany borů na vedomie, že uzatvorenle
tejto poistnej zmluvy (ďalej len „Zmluva“) medzl Polsteným a „polsťovňou KOOPERATIVA
poisťovňa, as, Vienna Insurance Group (ďalej Ion „poisťovňa KOOPERATIVA“) bob
iniciovaně Zaisfovatel‘om alebo Poisteným abbo maklérom, konejůclm v mono jedného z nich
a do vzťahu vstůpill iba prostredníctvom Poisteného, protože ZaIsťovateľ vystupuje ako
zaisťovateí poistného vztahu (to znamená v r6mcl medzinárodného programu Poisteněho),

S ohíadom na vyššie uvedeně, se zmiuvné strany dohodil, že akákoľvek výška polstněho
pinenia abebo ině vedľajšio súvisiace náklady s poistným plnenim, ktorě majů byt‘ zapleteně
poisťovňou KOOPERATIVA, budů zaplatené až po obdržaní a v rozsahu (do výšky), v akom sů
priama abbo nepriamo obdržané ad Zaisťovateľa.

V pripade, že ZaisťovateI‘ z akéhokoľvok dČvodu nesplní svoje závšzky ako zaist‘ovateľ, potom
Poistná zmluva uzatvorená medzi Poisteným a poisťovňou KOOPERATIVA (rovnako ako
zaistná zmluva, uzatvorená medzi poisťovňou KOOPERATIVA a Zaist‘ovatei‘om) bude
ukončená odchylne ad VPP s okamžitou platnosťou, pokiaľ nebole dohodnutá má doba abebo
ak to neustanovuje zákon. V prlpado akýchkol‘vek už nahlásených otvoroných Škodových
nárokov voči poisťovni KOOPERATIVA vstupuje do platnosti predchódzajůci odsek vo voci ich
zaplatitelnosti.

Bez ohledu na vyššio uvedené, poisťovňa KOOPERATIVA definovaná v tejto zmiuve nevykoná
poistné plnenia, Škodově vyrovnania abebo Ině vedľajšio sůvisiace náklady s polstným plnením
podia tejto poistnej zmiuvy provyšujůce O,~Eur skÓr ako Zaisťovatel‘ uhradí poisťovnl poistně
pinenia, Škodové vyrovnania a ině vodl‘ajšie sůvlsiace náklady, pričom vyššio uvedená
zodpovodnosť a ručenle zaisťovateľa podia vyššie uvedonej zalstnej zmiuvy zostávajú
nedotknuté.



Simultaneous payment clause
The parties agree that upon direct request of PORR aro. (hereinafter ‘the Insured“) respective risks shall be
reinsured by Wiener St~dtische Versicherung AG Vienna Insurance Group (hereinafter “the Reinsure~‘) The parties
acknowledge that this Insurance contract I policy (hereinafter “Policy“) between the insured and KOOPERATIVA
polstovňa, as Vienna insurance Group (hereinafter “insurer KOOPERATIVA‘) was Initiated by the Reinsurer or the
Insured or a broker acting on behalf of one of these and only entered into by the Insured because the Reinsurer is
acting as reinsurer concerning this insurance relationship (eg. within the international program)

With this in view the parties hereby agree that any amount of indemnity or other to be paid by the insurer
KOOPERATIVA shall oniy be payable after receipt and to the extent directly or indirectly received from the
Reinsurer,

Should the Reinsurer fafl to meet its obligations as reinsurer fór any reason whatsoever, then the Policy concluded
between the insured and the insurer KOOPERATiVA (as well as the reinsurance contract concluded between the
insurer KOOPERATIVA and the Reinsurer) may be extraordinary terminated by the insurer KOOPERATiVA with
immediate effect unless another period has been agreed or is foreseen by law in the event of any open claims
against insurer KOOPERATIVA the previous paragraph on payabHity of any amount by the insurer KOOPERATIVA
shail apply

Notwithstanding the foregoing the insurer KOOPERATIVA shall conduct claims, settlements or payments under this
Poflcy not exceeding EUR Q,~ before the Reinsurer has reimbursed the Insurer KOOPERATIVA, whereas the
Reinsurer‘s aforementioned ilabHity under the above mentioned reinsurance contract remains unaffected,

Jazyk poistnej zmluvy
Pokiaľ vzniknú spory V interpretácfl poistných klauzúl medzi poisťovňou a poistenýrn, potom
poistovňa a poistený súhlasia, že pri interpretácH se dá prednosť originálnej anglicke] a/aiebo
Master Verzii‘
Policy language
if there are some disputes in the interpretation of the insurance clauses between the Insurer and the Insured, the
insurer and the Insured agree to give the priority to the original English and/or Master policy versIon

Klauzula o Master zmluve
KOOPERATIVA polst‘ovňa, a‘s, Vienna insurance Group je na žiadosť Wiener St~dtlsche
Versicherung AQ Vienna insurance Group upisovatel‘om a vystavovatel‘orn tejto zmiuvy, ktorí
je sůčast‘ou medzlnárodného programu, nositei‘oni ktorého je Wiener Städtische Versicherung
AQ Vienna Insurance GroupS Akákol‘vek zmene alebo storno Master poistnej zmluvy Sa
považujú automaticky za účinné aj v tejto zmluve, a to v rovnakom rozsahu a k tornu istérnu
dátumu, ako je ustanovená v Master zrnluve V pripade vystůpenia Iokálneho klienta zo skupiny
as táto zmiuva automaticky ruší bez ohľadu na dojednania ObčianskehoZákOnnlka,
Master clause
KOOPERATIVA polsťovňa, a, a is the underwriter and issuer of this policy for the Insured per request of Wiener
St~dtische Versicherung AG Vienna Insurance GroupThis poiloy is part of the internatlonai program held by Wiener
Stbdtkche Versicherung AG Vienna Insurance Group. If Master poilcy is amended or cancelled, local policy is
automatically amended or cancelled to the same extent and on the same date, If local Insured leaves the group this
policy will be terminated automatIcally~ regardless of the provisions of the CNU Code,

VIG Klauzuia o sankclách — platná odchylne od VPP ZP 2020, čiánok XIV, bod 3
zaist‘ovatei?poisťovňs neposkytne polstné krytie a zaistovatel‘IpoistoVňa neuskutočni poistné
plnenle ani neposkytne akúkoNek službu pokiaľ by takéto poistné krytie, poistné pinenie, služba
vystavilo zaistovatel‘a/poistoVňu akejkoľvek senkcfl, prohiblcH alebo obmedzeniu podia
uznesenl Spojených Národov abbo obchodných alebo ekonomických sankcll, zákonov aiebo
nariadeni Eur6pskej únbe (rniestne sankcie) elebo Spojených štétov amerických (za
predpokladu, že tieto neporušujú žiadne nariadenla alebo špecifické vnútroštátne právne
predplsy platné pra dolu podpísaného zsistovatei‘aipoistovateľa)~
VIS Sanctions clause — DevIation from VPP ZP 2020, article XIV, pointS
No (re)Insurer shall be deemed to provide cover and no (re)insurer shail be liable to pay any claim or provide any
benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such benefit
would expose that (re)insurer to any sanction, prohibition or restriction under united Nations resoiutions or the trade
or economic sanctions laws or regulatIons of the European unIon, [country of local sanctions) or the united States
of America (provided that this does not violate any regulation or specific national law applicable to the undersigned
(re)insurer)



Vložka Č. I ůčinnosf poistenia!
k poistnej zmluv@ Č. / Period of insurance

~nciosuro No. 1 of the polky no
1009901112 Od / From; 01.01.2022 (00;OOh)

Dodatok M /Addendum no.1 Do/To: 31.12,2022 (24;00h)
-~ -. - -~-~ -- -- -.

Poisten~e všeobecnej zodpovednosti za Škodu,
Poistenie zodpovednosti za škodu spósobenů vadným výrobkom,

General Thkd Party Liability, Product Liability

1. Polstenle za vzt‘ahuJe na I This insurance covers;
a)Všeobecná zodpovednost‘ polstoného za Škodu, ktorá vznikne mému v súvislostl $

Činnosťou aloha vzťahom poisteného na základe výpisu z obchodného registra platného
v dobo dojednania poistenia
General Third Party Liability of the insured to third parties in connoction with activities or relation of the insured
accerdin9 to extract of Commercial Register valid on the day of policy inception

b)Zodpovedno$t za škodu spĎsobonú vadným výrobkom. ak poistený zodpovedá za tiato
Škody v dčsledku svojho konania aleho vzťahu zdoby trvania poistonia.
Product liability, if the Insured is liablo for losses in connection with his activities or relation durin9 the policy
period.

a) Regresní nároky Soclálnej polsťovne a zdravotných polstovni zodpovednosť za Škodu
spčsohonů pracovným úrazom vr~‘tan@ nárokov na núhradu vynaložených nákladov za
poskytnutů zdravotnů starostlivost nomocensků poistenle a dóchodkové zabezpečenio
vzniknutých z dČvodu pracovného úrazu (regresy soclélnej a zdravotných polsťovnl).
Choroby z povolania sú vylúčené
Health and social recourses . Liability for loss caused due to work accidents includina any recourse action
a9ainst the Insured by the respective social security entity (Social insurance company and Health insurance
companies) as a result of labour accidents, occupational diseases aro excluded from the covora~e

d) Náhle a neočakávané znečlstenie životného prostredla / sudden ~‚ Accidental pollution

e)Cudzie voci prevzaté a cudzio voci vnesené / Care, Custody & Control

f) Čisté finančně Škody / Pure Financial Loss

g)Nakladanle $ hnutel‘ným a nehnuteľným majotkom / Activities with movable and immovable property

h) Nakládka a vykládka / Loadino and unloadin~ risk

Poistonle za dojednáva na polstnů sumu I Limit of liability;
5 000 000 EUR ktorá je limltom plnonla poisťovne za jednu a všetky Škody počas jedného
poistného obdobia kombinovane pro polstenie uvedené v bode Ia) a lb) so sublimitmi:
5 000 000 EUR per occurenco and in the annual aouro9ate combined for insurance defined in point I a) and lb) with
aubilmits;

1 000 000 EUR ktorá je sublimitom plnonla poisťovne za jednu a všetky Škody počas
jedného polstného obdobia pro poistenie uvedené v bode Ic) a Id)
1 000 000 EUR sublimit per occurenco and In the annual a~9ro9ate for insurance defined In point Ic) and Id)
500 000 EUR ktorá je sublimitom pinenla poistovno za jednu a všetky Škody počas
jedného poistného obdobla pro poistenie uvedené v bode le), If), Ig) a Ih)
500 000 EUR sublimit per occurenco and In the annual a9~rQ9ato for Insurance defined in point le), If), 19)
Ih)



Poistenle se dojednáVa na principe J Trigger~ .

Loss 000urenCe

Polstné rlzlká I insured risks:
Pra toto poistenie platin nasieduiúce poistné podmienkY

Všeobecně poistně podmienky (d‘aiej en VP?“) ZP 2020 pm poistenie všeobecnei
zodpovednosti za Škodu,
Osobitně poistné podmietikY (d‘alej Ian ‚OPP“) ZVV 6. 656 pra poisteflie zodpovednosti za
Škodu spĎsobenů vadným výrobkom,
zmluvné dojednania (ďalej Ian ‚ZD“) pra poistenie Čistých finančných škČd
Zmluvné dojednanla (d‘alej Ian „ZD“) zaisfovEiteľa Wiener St~dtische Versicherung AQ
Vienna Insurance Group

roilowing insurance conditions apply for this insurance
= General Insurance ConcBtions (further only “VPP“) ZP 2020 for general third party liability Insurance
= Special insurance Conditions (further only “OPP“) ZVV 65S for product lIability Insurance
= Contractual agreements (further only “ZD) for pure financial loss insurance
= Contractual agreements (further only “ZD“) of reinsurer Wiener St~dtische Verslcherulig AG Vienna insurance

Group

územně krytlů I Territory
Celý svet/ Worldwide

2. RoČně polstnó J Annual premium
Poistně stanoveně zalsťovatel‘Om I Premium met by reinsurer: 29 691,36 EUR

3. spoluúČast J oeductibiO
Pra toto poistenle platt spoluúčast vo výška 5 000 EUR
~or this insurance applies deductible in amount of ~ 000 EUR

4. Výluky I ExciUSiOn&
V zmysle všeobecných poistných podmianok (VPP), osobitných poistných podmienOk (OPP)
KOOPERATIVA polstovne as. Vienna Insurance Group a zmluvnýoh dojednati zaistovateľa
Wiener stědtlsche Versioherung AG Vienna Insurance Group
According to General Insurance Conditions (VPP), Special Insurance Conditions (OPP) of KOOPERATIVA
poisVov~a as. Vienna Insurance Group and according to Contractual agreements of reinsurer Wiener St~dtlschC
Versicheruna AG Vienna Insurance Group,



PREIILASENIE POl$TNIKA
STATaM~NT OF POLICYHOLDER

1. Poistník svojlm podpisom preblasujo, že:
The policyholder declares by signing the insurance policy;

a) bol a dqstatočným časovým predstihom prad uzatvorenlm polstnej zmluvy pisomne
oboznómoný a dóložltýml zmluvnými podmienkami uzatváraněho poistenla prostredriíctvom
lnformačného dokumentu o polstnom produkte (ďalej Ian ‚IPID“);
that he was acquainted by writing with important terms & conditions of the policy by means of insuranco product
information document (further only »lPlD“) with sufflcicnt advance before concluding the insurance policy;

h) bol obeznámený so znenim Poistnýoh podmionok, které so vztohujú na poistenle dojednané
touto poistnou zmluvou a ktorě;
that he was acquainted with the wording of the Insurance Conditions relating to inaurancecovered by this Insurance
Policy and which;

prevzal v tlačenej podoba pri podpise tejto polstnej zmluvy,
took over in printed form when signing the insurance contract
prod uzatvorenim tajto poistnoj zmluvy mu bofl na základe ustanovenla

- @785 ods,3 zákona č. 40/1984 Zb. v znanl neskorších predplsov oznámené
a sprlstupnené na wehovom sidle poisťovne www.koop‘sk vo formáte pdf, a
možnosťou jeho následného stiahnutia alebo tlače,
prior to the conclusion of this insurance contract‘ ho was, pursuant to ~78~ (5) of Act no.
40/1964 Coli, os amended, announced and made available at ~.koop.sk‘s web site In
POP format, with the possibility of Its subsecuent withdrawal or printing,

c) úplne a pravdivo odpovedal na všetky otázky týkajůce so dojednávanla poistenlo podľa tajte
polstnoj zmluvy a je obeznámený s povinnostami v priabehu trvania poistonla bez zbytočného
odkladu oznámiť poisťovni všatky prípadné zmeny v týchto ůdojooh.
that he completely and truthfully answered all questions, which concern the insurance coverage according to this
insurance policy and is acquainted with obligation to Inform the Insurance company about any potential changes in
these data during the course of the insurance,

d) polaťované Voci sú udržiavanó, sú V nepoškodenom a dobrom tochnickom stave a sů
použivané k svojmu účelu. Ďalej prehlasuje, že poistné sumy, uvedené v tejto polstnej zmluve,
zodpovedajú hodnoto polaťovaných veCi, že inštalovanó bezpečnostně zariadenla sú funkčně a
pravidelne kontrolované‘
Insured Items are maintained, In an undamaged and good technical condition and they are used for their purpose,
He further declares, that sums Insured, stated in this policy, correspond to the value of the Insured Items, that the
security devices are functional and regularly checked.

2. V prípade, ak poistnlk a polstená osoba nb sů totožné osoby, polatnik prahlosuje, že má
opróvnenlo poskytnúť poist‘ovnl osobně údaje polstonóho na účely uzatváranla, správy a pinenla
tojto polstnej zmluvy podľa zákona Č. 38/2015 Zs‘. o poistovnictve a o zmene a doplneni niaktorých
zákonov.
In case, the policyholder and the insured are not identical persons, the policy holder deelares, that he is authorized
to provide Insurance company personal data of the insurod for the purpose of concluding, administration and
performance of this Insurance policy according to Act No, 59/2015 Coll, on Insurance as amended by later
regulations,

3. Polsttvňa Informuje poistníka, že osobn~ údaje spracúva v sůlade a Nariadenim Európskeho
parlamentu a Rady (Eú) 2016/679 z 27. aprlla 2016 o ochrane fyzických osÓb pri spracúvani
osobných údaJov a o volnem pohybe takýchto ůdajov, ktorým so zru~uje smernica 95/46/ES
(všeobecné narladenie o ochrano údajov) (dolej Ion „Narladenie‘) a prlslušnými slovenskými
próvnymi predplsmi. Polatnik prohiasuja. že so oboznámil $ informáclami O spracúvaní jeho
osobných údajov podľa Nariadenla, vrátone Informácil o jeho právach. Zároveň berle na vodomle,
že informácio o spracúvanl osobných údajov je možné nájať aj na webovej stránka polsťovne.

I:



according to Regulation of the European parflament and Council (EU) No 20161e79 from 27th april 201t3 about the
protection of natural persons in processing of personal data and about free movement of such data, repealing
directive No, g5/48/ES (general data protection regulation) (further only ‚Regulation“) and in accordance with
applicable Slovak legislation The policyholder declares that he was acquainted with information about processing of
his personal data according to the Regulation including information about his dghts~ He notes at the same time that
the personal data processing information are also available on the web page óf the insurance company

podpis polsInika I signature of the poIicyholde~
~-
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~Rsro

konatel / Executive offlcer

PORRsrQ

konatel / Executive officer

Tento odpis doslovne suhiasi S originaloni

cs~etenyTrrotpt≤~m skiada sa ~‚≤ iistov

stran odpis je upiny cLastQ~~3‘

V predloženej listir~y) - nie sú zrneny, dopinky
vsuvky a vykonané - ‚~~‘rvknnané opravy

nezhód s predioženou listinou.

. it júi. 7022V Brauslave dna

Súhrn poistného I Premium summary

~~iüii~ poistnů
Voky Druh / ScoBe of coverage ~ TotľZ~nsurod in ~

enclosure Ycs.No EUR &!~. ~L~r
Poistenie všeobecnej zod~~édnosti
za Škodu, poistenie zodpovednosti ~a
Škodu spósobenú vadným výrobkom, Anal Yes 5 000 000 29691,36
General Third Party Liability Insurance, Product
Liability insurance,

Gojkové ročně poistné plus daň ( Total annual premium IncludIng tax 29 691,36
Z toho daň z polstonla Ť insurance tax 2 199736

Celkové ročně poistné bez dane! Total annual premium excludIng tax 27 492,00
------

Platenle poistného I Premium payment

Poistený uhradí ročně poistné v uvedeno) výško na batikový účet KOOPERATIVA poisťovne,
as. Vienna Insurance Group v Slovenskej sporiteľni, a.s,, ISAN; SK25 0900 0000 0001 7512
6457, SWIFT: alBA SK BX, konštantný symbol 3556, variabilný symbol 1009901112.
The insured will remit annual premium to the hank account of KOOPERATIVA poistovňa a.s. Vienna Insurance
Group at Siovonsků sporiteľňu, as.. SAN; 51<26 0900 0000 0001 7512 6457; SWIFT; GIBA SK SX, payment title
3550, variable symbol 1009901112.

Ročnó poistné sa bude platiť jednorázovo a je splatné nasledovne / Premium payment;
Ročné poistně /Annual premium of 29 691,36 EUR je splatné /is due by 20.05.2022
Poistné za poskytované poistně krytie so považuje za uhradené Po zapleteni poistného,
vrétane dane z poistenia. Í Premium is considered as paid only after payment is received, including
insurance Tax.

— ~2.2O21

onihwr 31 ~‘ 2021
;;‘

— Sr~~i~lave dňa-34.17 ~

K‘JLpcst~Mtadate
VIEt#~A INSUR&NCE GRQIJP

XOQ~5~MiVA ~siovň~, ~. VitM~ nsu,i,ce I
ttntt.(l a

ie~C~a4 ~~~~RATiVA poisVovňa. a.s.

Vienna insurance Group
infl. Ján Pavlík

zástupce . •IS%~ “~akU ne2ivotnóho

Y _______

KOOPERATIVA poistovňa, as.
Vienna Insuranee Group

Sc, Lubomír Horváth
disponent vzniku poistonia

Insurance Undeiwriter

p
vana Csádero&á

pracovnh~ poverent notárem
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Priloha Č. 1! Attachment No,
k polstnej zmluve 6 / ot Insurance policy Ncioossoi‘ii:

Výluky z poistenia zodpovednosti I Liawlity Exclusions *

Azbest/ Asbestos

Záruky na produkt a garanöriá polstka na dodržlavanh~ kontraktu akéhokol‘vek druhu / Product
guarantees and performance bonds of any kind

Záruka vs. ohybyi Warranty against defects

Dodržanie zmlúv a poskytnutie odákodného namiesto zmluvných pinenl I Fulfilment of contracts and
any indemnlficaticns rendered instead of contractual performance

Zmluvné pokuty! Contractual penalties

Stlahnutie výrobku z trhu / Product recall

Letectvo (napr‘ prevádzka lietadiel letisk, otiskových piůch; pozemná obsluha letadla, výroboovla
Iletadiel a/alebo súčiastok, letový dlspctaing‘.) / Aviation (e‘g‘ operation of airorafta airports airfields;

groundhandlers manufacturers of aircrafts and! or components air traffic control‘,)
flámové & jadrové palIvo I Atom & Nuclear fuel

= Výroba municle a zbrani/ Produc~on of ammunition and weapons

= Prevádzkovanle železnici Operation of raUways

Parmaceutioké & lekárske produkty/ Pharmaceutical & medical products

D&O (Pclstenie zodpcvednostl za Ikodu spÓsobenú ólanmi étatutárnych orgánov a dalšími
manažérmi)i D&O (Directors and Officers LiabiUty)

E&O (Errors and OmIssions chyby a opomenutia) / E&O (Errors and Omissions)

= Desaťročná zárukai R,C Décennale

Odškodnenle pre zamestnancOv (vrátane choroby z povolania) / Workers‘compensatiOn (including
occupational diseases)

Zodpovednosť zamestn~n~ov,I Employers‘ liability

Pravádzkové sídla a/abbo podniky rbzneho druhu ktoré majů sídlo v Spojených štátoch ameriokýc
a/alebo v Kanado ! OperatIng sites and /or enterprises of any kind domiclied In the United States of AmeriG
and/or Canada

= Vojna & terorIzmus /War & Terrorism

Tabak / Tobacco

= EMF (elektromagnetické pole) I EMF (Electro Magnetic Fields)

Postupné zneöbstenle prostredla ! ~radual pollution

Náklady na nápravu škůd týkajůcu sa životného prostredia podľa Smernlce Eů 2004/35/ES!
Environmentai remediation costs according to EU Directive 2004/35/CE

Trestné a exemplárne škody/ Punitive & exemplary damages

Kybernetické a elektronické riziká / Cyber/ e risks

Zodpovednost za motorové vozidlo ! Motor / auto habllity



Pritoha Č. I I Attachmorlt No, I
k poi~tn@J ~mIuvo L / of Inourmioc policy No,

1009901112

Zodpovedflo$ť vyptý‘vaJůc~ z piavidi~ / WhWty nrisin~ out of wtorcraft

Prof~ior1~lM~ odškodnonto / porsdoristvo I Profo~ionaI Indemnity / pure advice

Qhovár~niQ & ur~2ka n~ cti / Libel & slander

Gonotlckó in~iniorstvo & ~oneticky modifikovanč er~~rnizniy I Qonetie en~ineorin~ & 9enoticolIy
modified owanisms

EPLI (Employment Practices Liabiflty insurance = mestnaneck~ predpisy týkajúce se poistenia
~odpovednostl); porušenie osobných pr~‘v, diskrimin~oia / EPL1 (Employment PracUces Ushiflty
Insurance)~ infrin~oment of personal rights, Discrimination

Zahrnničná činnosť I Offshore activities

Strata funkčnosti / Loss of use

ToxickS piesoň, krom raň I Toxic mold, silica

Dym pri zvárani / Woidin~ fumes

*slovonský proklad má Ion Informatívny charakter, r‘ozhoduJOceJO znonlo v anglickom Jazyku.‘
Stovek translation Is for informative purposes only, the EnglIsh wording has the priority,
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KooperaUvaA
VIENNA INSURANCE GROUP

K00fl8MIVÁ pW~(ovíia, as. ViehÜn hisuranre Group
šlelaaovZčova 4, 816 23 Orausiava I, Moveiis~á aepuijtika
ičO 00 585 441, otČ~ 202052i300, IC DP~I 5K7028800746 S~oiočnos( ie ČIaIBMII skijirlily pse 0I‘II
I1elisIrkIa: obchadeý aegisler okresiiěho sÚdu IlialIslava I., oddlei; Sa, vI&ka Č. 79/G

V

VŠEOBECNÉ PO~STNÉ PODM~ENKY PRE PO~STEN~E ZODPOVEDNOS11
ZA ŠKODU PRÁVNICKÝCH OSÓB A PODNIKAJÚUCH FYZKKÝCH OSÓB

ČLÁNOK I
ÚVODNÉ USTANOVENIA

Poistenie iodpovednosU za škodu, ktoré uzaviera spoločnost KO0~
PERATIVA poistovňa, as. Vienna Insurance Group «falci len „Poistov~
na“), upravujÚ prísíušné ustanovenla zákona Č. ~0/1 964 zli občian
skeho zákonnlka v ineni neskorškh právnych predpisov (ďalej len
kobčlansky zákonník“), tieto všeobecné poistné podmienky VPP LP
2020 (daleJ len ~VPP /P 2020“), príslušné osobRné poistné podmien~
ky, prislušné zmluvné dojednania a poistná zmluva.
uvedené poistné podmienky sO súčastou poistnej zmluvy.

čLÁNOI( II
PREDMET POISTENIA A POISTNÁ UDALOSt

1. Z poistenia zodpovednosu za škodu má íyzická alebo právnická
osoba (ďalej len „polstený“) právo, abV Poistovňa za nu nahra‘
dila škodu, vzniknutO mému v súvislosti s činnostou alebo so
vztahom polsteného bli?šie označenými v zmluve, na zdraví ale
bo usmrtenlm, poškodenim, znlčenlm alebo stratou ved, pokial
poistený za škodu zodpovedá v důsledku svojho konania alebo
vztahu počas trvanla poistnej doby.

2. Tleto všeobecné poistné podmienky sa vztahujů na poistenie
zodpovednosti za škodu fyzických a právnických osob vyko=
návajúcich činnost a, alebo konajůcich v sůlade s prísíušnými
všeobecne závaznými predpismi.

3. Polstenie sa vztahuje aj na zodpovednost poisteného zá škody
vyplývajúce z titulu vlastnlctva, drzby alebo mého oprávneného
u~ivania nehnuteľnosu, ktoré má priamu súvisiost s výkonom
činnosti poisteného uvedenej v poistnej ‚mluve.

4. Toto poistenie sa ďalej vztahuje aj na zodpovednost poisteného
za škodu vzniknuto následnou iinančnou škodou (ušlým ziskom)
vyplývajůcou Zo škody na zdravi alebo na veck

S. lha ak je to dojednané v poistnej zmluve, poistenie sa vztahuje
aj na zodpovednost za škodu spůsobenú vadou výrobku a za
škodu spůsobenů vadou vykonanej práce, ktorá sa prejavi Po jej
odovzdani (zodpovednost za škodu spůsobenú vadným výrob-
kom)

6. Poistený má právo na náhradu nákladov právneho zastůpenia
v súvislosti s nárokom vzneseným proU poistenému v důsled
ku škody, na ktorú sa toto poistenie vztahuje. Súčet náhrad
škod a náhrad nákladov na právne zastůpenie však nesmie
presiahnut poistnú sumu alebo sublimit uvedené v poistnej
zmluve. Poistovna si vyhradzuje právo vyšetrit, preskůmat a
mirnosúdne vyrovnat akýkoívek nárok podľa vlastného uváZe‘
nia.

7. Pois(ovni vznikne povinnost nahradit La poisteného škodu len
viedy, ak škodová udalost vznikla počas trvania poistnej doby.

8, Poistnou udalostou je vznik povinnosti poisteného nahradit
škodu, za ktorú zodpovedá a ktorá vznikla v súvislosti s čin
nos(ou alebo So vztahom uvedeným v článku ii., a s klorou je
spojená povinnost Poistovne poskytnůt v stanovenom rozsahu
poistné pinenie poškodenému v důsledku existencie náhodnej
udalosti.

9. Ak o náhrade škody rozhoduje sOd alebo iný oprávnený orgán,
pova7uje sa z htadiska počítania premlčacej lehoty podl~ 5 104
občianskeho zákonnlka za poistnů udalost a2 právoplatné roi
hodnutie, podía ktorého má Pois(ovňa povinnost plnit.

10. Za jednu škodovo udalost sa pova?ujú všetky ško
ktoré vznikl~ bez ohYadu na počet poškodených osi
a) zjednej pričiny alebo
b) z viacerých prlčin, pokiaí medil nimi exisi

miestna, časová, právna, ekonomická, technii
priama vecná súvistost.

Uvedená deímnlcia sa vztahuje aj na sériovů škodo\
Xfl bodl týchto VPP /P 2020).

Či.ÁN0K III
ROZSAH POISTENIA

Tieto všeobecné poistné podmienky sa vztahujú na
istenle zodpovednostl /a škodu (d‘alej len „poistei
kých alebo íy,ických osob. ~

2. Polstenie sa nevztahuje na ‚odpovednos( /a škodu
rámec stanovený právnymi predpismi alebo spOso
a) Omyselne alebo vedomou nedbanlivostou pr

padne mými osobami Omyselne konajůcimi i
teného,

b) nesplnenim povinnosti odvrátit hroziacu škodt
c) působením magnetických alebo elektromagnr

ich radiáciou,
d) prevádzkou dopravných prostriedkov, pokiaľ

hoje povinné zmluvné poistenle iodpovedni
spůsobenú prevádzkou motorového vozidla
benů činnostou, pre ktorů právny predpis ukl~
uiavriet poistenle iodpovednostl za škodu,

e) na veciach dodaných poisteným alebo na kto
vykonával objednanú činnost, pokiaľ ku škodc
?e dodané ved holi vadnej akosti alebo obje
hola vadne vykonaná,

Q působením teploty, unikajocich látok (napr.
popolčeka, dymu) alebo hluku, pozvoíného p1
kosti, ?iarenim ka2dého druhu, akýmkoívek
vzduchu, zeme, vod (Zivotného prostredia), ~
škode v důsledku náhlej neočakávanej poruch
zariadenia,

g) ‚odpovednost za škody na ?ivoinom prostred
nice Európskej ůnie 2004/35/Ck,

h) ‚odpovednost za škody na zdrav~ škody na
nemo?nosti obvyklým spůsobom uflvat ma
alebo nepriamo, spůsobené presakovanim,
alebo zamorenim zivotného prostredia (v/c
vody alebo‘iného /droja) a Ohradu nákladov n~
vyčistenie alebo upratanie presakujÚcich alel
cich látok.

I) pasúcimi Sa hospodárskymi zvleratami alebo
na lůkach, stromoch, iáhradných, poíných i I
rach,

j) jadrovou energiou, íormaldehydom a a/bes[c
teriálom, výrobkom obsahujocim azbest, umr
nym vláknom, kremlkom, per,lstentnýml OR
kami, polychromovanými biíenylmi, metylterc
olovom, ortutou, plesnou alebo akýmkoívek d

k) priarno alebo nepriamo vojnou (bez ohľadu
alebo nebola vyhlásená), teroristickým akts
akciami zahraničných neprlateľov, občianskou
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rou, revolúciou, povstanim, vojenskou mocou, sabotá7ou
a štrajkami či nepokojmi, ůčastou na nepokojoch, ppvsta~
niach, štrajkoch alebo spůsobených úradnými opatreniami
uskutočnenýmt na mé účely ne2 na obmed,enie poislnej
udalosti
na nehnutel~wj ved (vrátane jej príslušenstva), ktorú pois‘
tený u/iva protiprávne,
genetickými tmenami organitmu alebo geneticky modiíi‘
kovanými organi/mami, prenosom vírusu HIV,
v důsledku vibrácH,
sadanim, ‚osuvom pódy, erÓziou, priemyseiným odstrelom
alebo v důsledku poddolovania,
na akýchkotvek nad7emných alebo pod,emných vedeniach,
priamo alebo nepriamo poškodením, ‚ničenlm, stratou,
deformáciOu, vymaianlm, ‚menou, skreslením alebo inů
škodu na elektronických dátach / akejkoívek piičmny (napr. v
důsledku počítačového vírusu, počítačového podvodu, poči~
tačovej kriminality),
priamo alebo nepriamo v důsledku straty, zmeny, poškode‘
nia, ‚níženia funkčnosti, dostupnosti alebo činnosti počíta‘
čového systému, programu, softvéru,
priamo alebo nepriamo kybernetickým incidentom vrátane
akýchkofvek sprievodných vedfajšIch nákIado‘~
neoprávneným ‚ásahom do práva na ochranu osobnosti,
omeškanim splnenia zmluvnei povinnosti alebo nedodaním
výrobku,
manželovi‘ manželke, príbutným v priamom rade alebo
osobám, kloré s nimi žijú v spoločnej domácnosti,
porušenim právnei povinnosti poisteným v čase pred
u,avretim poistnej ‚mluvy,
čisté finančné škody,
/0 ‚ává‘kového v/tahu (~ 373 obchodného ‚ákonníka),
inak ako na ‚draví, usmrtenim, poškodením, ‚ničením ale‘
bo stratou vedl (napr. pokuty, penále, náhrada ‚mluvných,
správnych alebo trestných sankcu alebo na mé platby, ktoré
malú represivny, exemplárny alebo preventlvny charakter)‘
spoločníkmi,
právnickei osobe, v ktorej má poistený, jemu bliika osoba
v~čšinovú majetkovú účast alebo v ktorom má váčšinovú
majetkovú účast spoločnlk poisteného alebo osoba, ktorá
vykonáva činnost spoločne 5 poisteným na ‚ákíade /mluvy
o ‚družení,
právníckej osobe, v ktorej má polstený, resp. poistnlk men~
šjnovú majetkovú účast, V pripade, ak nastane škoda, bude
poistné plnenie pomerne ‚nížené o podjel majetkovej účas
ti po)steného v uvedenej právnickej osobe,

dd) splnomocnencovi alebo ‚ákonnému ‚ástupcovi poisteného,
resp, poistnlka,

cc) ‚odpovednosf ta škodu spúsobenú členmi predstavenstva,
doíornej rady a konateími spoločnosti (‚odpovednost ma‘
na?érov),

fí) ‚amestnávatefom,
gg) io ‚áruky/garandie (napr. Hnančného plnenia, vykonania

alebo výrobné, produktové ‚áruky)
Pokjaí to nic je v poistnei ‚mluve výslovne dojednané, okrem
výluk podta odseku 2 tohto článku, poistenie sa nev/tahuie na
iodpovednost ‚a škodu spůsobenú:
a) na veciach, ktoré polstený prevzal ta účelom spracovania,

opravy, úpravy, predaja, úschovy, uskladnenia aíebo poskyt‘
nutia odbornei pomoc),

b) na veciach, pokiaí de o ‚odpovednost vyplývajúcu I pre‘
pravných ‚mlúv,

c) na veciach, ktoré sice nic sú vlastnlctvom poisteného, holi
mu však prena jaté, po?Ičanó, uživa ich, mého důvodu ale-
ho ich má pri sebe (motorové voAdlá však nic je možné
pripoistit),

d) t vadného výrobku alebo z vadne vykonanej práce,
e) v důsledku nemožnosti používat výrobok alebo nutnosti

stiahnut výrobok obehu, vymenit, vyšetrif, opravit, na
stavit alebo odstránit výrobok, ak tento n~rok na náhradu
škody súvisi sa zistenou alebo predpokladanou vadou, ne‘
dostatkom alebo nebe‘pečným stavom výrobku,

D v důsledku nemožnosti používat, spracovat, predat alebo
dat do obehu ved, ktorá sice nebola fy‘icky poškodená, ale
obsahuje výrobok poisteného. ktorý je alebo O ktorom sa
predpokíadá, že je vadný, nevyhovuiúci‘ alebo nebezpečný,

g) v súvislosti 5 vlastníctvom, správou, údržbou, prevádzkou,
vypožičaním, prenájmom, nakládkou alebo vykládkou lie
tadla, lode alebo mého vzdušného, rietneho (námorného)
dopravného prostriedku alebo plavidla,

h) prevád‘kou železničných dráb, električkových tratí, lano‘
viek, vlekov vrátane na nich prevádzkovaných dopravných
prostriedkov,

o odcudíenlm veci pri výkone strážnej služby,
j) vlastnictvom alebo prevádzkou letísk, heliporto“ morských

a riečnych prístavov, suchých dokov, dokov, mál a pristavisk,
k) stavbou, opravou a likvidácíou lodi vrátane konštrukcme,

opráv a mnštalačných prác na lodiach,
I) vlastnictvom alebo prevádzkou~zábavných parkov a zaria‘

deni, štadjónov a tribún,
m) stavebnou činnostou pri výstavbe a údržbe priehrad a pri

prácach pod vodou‘
n) reali‘áciou demolačných alebo búracích prác, nakladanlm s

výbušninami.
o) z vlastníctva a prevádzky baní a lomov a, alebo tažbou a

tunelovanim,
p) spracovaním a, alebo výrobou, skladovanlm, plnenlm, od‘

straňovanlm, odpaíovanim‘ prepravou streliva, pyrotechni
ky, výbušnin‘ plynov (stlačených alebo skvapalnených) a
nebezpečných, jedovatých chemických látok vrátane toxic‘
kého odpadu,

q) z vlastnictva alebo prevád‘kovania skládky odpadov vráta-
ne ljkvidácie odpadov,

r) výrobou, v(taním alebo raflnovaním prirodného plynu a,
alebo surovej nafty (naítárske a plynárenské podniky)‘

s) prerušenim, obmedzením alebo kolísaním dodávok elek‘
trickej energie, plynu, vody alebo tepla,

t) pd športovej činnosti, slávnosti, slávnostnom sprievode ale‘
bo inej kultúrnozábavnej akcii vrátane škody na veciach ale
bo ‚draví aktívnych účastnlkov orqani‘ovaného podujatia,

u) pracovným úra‘om vrátane nárokov na náhradu vynaložených
nákladov za poskytnutú zdravotnů starostlivost, nemocenské
poistenie a důchodkové zabezpečenie vzniknutých z toho isté‘
ho důvodu (regresy sociálnej a zdravotných poisfovní),

v) ujma na zdraví pri výkone vzdelávacich aktivit (napr. školy,
centrá vofného času, akadémie v‘delávania),

w) na hnuteíných veciach a cennostiach vnesených a odlože
ných do prevádzkových priestorov poisteného nad sumu
350 EUR,

y) na veciach alebo ‚draví pri plnení pracovných úloh v pracov‘
noprávnych vitahoch (povinnosti členov družstva) alebo v
priamej súvislosti s nimi,

i) náhradu škody vrátane nákladov právneho zastúpenia‘ trov
konania priznanú súdom v krajinách s právnym systémom
common law alebo priznanú na základe prava common law,

aa) v pomstnej zmluve možno dohodnút aj ďalšie výluky.
4. Hornou hranicou pinenia za poistnú udalo« vzniknutO v jednom

poistnom obdobl je dojednaný limit plnenia / poistná suma /
(čl, lx bod 1).

Hornou hranicou pinenia /a všetky poistné udalosti v‘niknuté vjed‘
nom pomstnom obdobi je maximálne dvojnásobok dojednaného
limitu plnenia / poistnej sumy (čl, IX bod 1),

?



S. Poistenie sa nevzťahuje aj ria akékoľvek straty, ~kody, nároky,
náklady alebo výdavky akejkoľvek povahy, uhradené alebo vy
nalo2ené priamo al~bo neprlamo v sůvislosu 5:

a) akýmkoľvek koronavlrusovým ochorením alebo respiračnýni
syndrómom (napr. CO VíD~1 9, 5AR5~Cov~2) alebo akoukorvek pre~
nosnou chorobou alebo obavou i jej prenosu alebo hrozbou (či
Už skutočnou alebo vnlmanou) prenosu akejkofvek choroby bez
ohíadu na pr[člnu j~j vzniku alebo udalost, ktorá k prenosu cho~
roby, obave jej prenosu alebo hrozbe prenosu choroby prispela
súčasne alebo v akomkoľvek mom poradí,

b) akýrnlkoívek prijatými alebo neprijatými opatrenianii na pre~
venciu, potlačeníe, zmlernenie následkov v súvislosu s písm. a)
tohto odseku,

ČLÁNOK iv
ZAčIATOK, ZMENY, POISTNÁ DOBA A ZÁNIK POISTENIA

1. Poistná doba, U. časový Úsek od začiatku do konca trvania pois~
tenla, je Určená v poistnej mluve, čast poistnej doby dohodnutej
v poistnej zmluve, za ktorú Sa pIaU poistné, Je poistné obdobie.
Poistnýrn obdobím je jeden rok, Za ktorý sa považuje 365, resp.
366 po sebe nasledujúcich kalendárnych dní, ~ri krátkodobých
poisteniath (poistná doba krat5ia ako jeden rok) sů poistná doba
a poistné obdobie totožné

2. Polstenie sa dojednáva na dobu neurčltú, pokiaľ nic jev poistnej
zmluve uvedené inak.

3. Poistehie vznikne prvým dnom nasledujůcirn Po dni u1avretia
poistnej zmluvy, ak nebolo účastníkrni dohodnuté, že vznikne už
uzavretírn polstnej zmluvy alebo neskÓ~

‘1. Poistenie zodpovednosti za škodu vyplývajůcu / ved, ktorá bola
v bezpodielovom spolu vlastníctve rnanželov, ktorě zaniklo smr=
tou alebo vyhláseníni za mítveho toho z manželov, ktorý uzavrei
polstnÚ zmluvu O polstení vetl, patriacej do bezpodielového spo~
luvlastníctva manželo~ vstúpi do poistenia na Jeho miesto ten
Z manželov, ktorý je naďalej vlastnikom alebo spoluvlastnikorn
poistenej veci. to sté platí aj o poistenom súbore ved.

5. Ak zaniklo bežpodielové spoluvlastníctvo manželov inak, ako je
uvedené v ods. 6, poistenle zanikne uplynutím poistného obdo~
bia, Za ktoré bob zaplatené poistné.

6. Poistenie zanikne
a) uplynutím doby dohodnutej v poistnej zrnluve,
b) plsomnou výpoved‘ou jednej Zo zrnluvných strán ku kon~

cu poistněho obdobia, pričom výpoveď musí byt doručená
druhej zmluvnej strane najneskor šest týždnov pred kon-
corn poistného obdobia,

c) písomnou výpovedou jednej za zmluvných strán do dvoch
rnesiatov od dálumu uzavretia poistnej zmluvy; výpovedná
lehota je osemdenná a začína plynní nultou hodinou dna
nasledujúceho Po dni doručenia výpovede druhej zrnluvnej
strane, uplynutlm výpovednej lehoty poistenie zanikne, prh
Com Poistovna má právo na pomernú čast poistného zod
povedajúcu d[žke trvania poistenia,

d) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazově pw
lstné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dna Jeho
splatnosti, poistenie zaniká uplynutím tejto lehoty,

e) ak poistné Za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do
jedného mesiaca odo dna dorucenia výzvy Poistovne na
jeho zaplatenle, ak nebolo poistné zaplatené pred doruče
ním tejto výzvy. Výzva poistiteía musí obsahovat upozor
nenie, že poistenie zanikne v prípade jeho nezaplatenia.
to stě platí, ak bola Zaplatená len časí poistného. Výzva sa
považuje za doručenů, ak ju adresát prijal, odmietol prijat
alebo dnom, keďju pošta vrátila odosielateíovi ako nedoru
čenů,

í) výpoveďou jednej zo ‚mluvných strán do jedného rnesiaca
odo dna poskytnufla poistného plnenia alebo jeho zamlet-

nutia, pričorn výpovedná lehota je osemdenná a jej uplynL1
tím poistenie zanikne,

g) ukončenlm činnosti poisteného, resp. poistnlka, zruseniíí
oprávnenia na podnikateľskú činnost, ‚ánikorn poisteného,

h) ak odpadla možnost, že poistná udalost nastane,
I) na základe písornnej dohody Poistovne a poisteného, resp

poistníka.
7. V prípade v/niku poistnej udalosti je Poistovna poistnů zmluv~

oprávnená vypovedat odo dna poskytnutia poistného plnenia
Výpovedná lehota je 30 dnI a začína plynní odo dna doručeni~
výpovede poistenérnu, resp. polsinlkovi na poslednú známu kn
rešpondenčnú adresu.

ĚLÁNOKv b
ÚZEMNÁ PLATNOSŤ POISTENIA

Poistenie sa týka poistných udalosti, ktoré boli spósobené a pri kto
rých aj škoda vznikla na území Slovenskej republiky, poklaí sav ~
nej zmluve nedohodlo inak.

ĚLÁNOK v~ d)
POISTNÉ : Poj‘

1, ten, kto uzavrel s Poistovnou ~olstnú zmluvu (ďalej len „poisl~ ~
ník~), je povinný oznámit každú zmenu v podkladoch, ktoré bot

‚rozhodujůce pre výpočet polstného. do~
2. tůto povinnost rná aj ten, na ktorého sa má poistenie zodpoved kal

nosti za škodu (~ 793 Občianskeho zákonnlka) vztahovat, aj ked PoP
poistnú imluvu sám neuzatvorll, a

3. Ak je poistné vypočítané na základe predpokladaného obrair
alebo objemu mlezd (alebo inej dohodnutej veličiny), zašle Po.
istený Polstovni do dvoch rnesiacov Po uplynulí poistnej doby
(prípadne v dohodnutých časových intervaloch počas trvani~ b
poislného obdobia) Údaje o skutočne doslahnutom obrate ale
bo objeme miezd, ktorých Účelom je doÚčtovanie poistného, Ai
bude skutočný obrat alebo objem miezd vyšší ako predpoklada.
ný, poistený doplatí tornu /odpovedajůdi rozdiel poistného.

4. Poistovna má právo upravit výšku poistného k výročnému dátu c)
mu polstnej zmluvy postupom podía odsekov 5 a 6. Poistovna
oznáml poistnikovi novů výšku poistného najneskůr desat týž
dnov pred koncorn polstného obdobia. Ak je poisíená /odpo
vednost za škodu, ktorá vyplýva z vlastnlctva hnuteínej abebo d)
nehnutetnej veci, zmenou v osobe vlastnlka tejto vetl, poistenic.
zanikne. Poistenie zanikne aj zmenou správy ved abebo užívaniM
veci,
Poistovna má právo vážneho objektivneho důvodu v pr[pa
de poistnej ‚mluvy uzalvoreneJ na dobu určltÚ pre nasledujúcc~
poistné obdoble jednostranne upravit výšku poistného, pričom
je povinná o teJto skutočnostl písomne iníormovat poistnika.
Pokiaí poistnlk so zmenou výšky polstného nesúhlasl, je opráv- e)
nený poistnú ‚mluvu s okamžitou účinnostou bezplatne (nárok
poistovrie na Úhradu poistného ostáva nedotknutý) vypovedat.
Právo poistnika vypovedat poistnů imluvu podľa tohto odseku~
zaniká okarnihorn Úhrady poislného pois(ovnou upravenej výš-n
ke, najneskůr vsak prvým dnom poistného obdobia, na ktoré sa~
vztahuje jednostranná Úprava poistného podía tohto odseku. :

Poistovna má právo aj bez uvedenia důvodu v pripade poistnej ~
/mluvy uzatvoreneJ na dobu neurčilÚ pre nasledujÚce poistné
obdobie jednostranne upravit výšku polstného dohodnutého v h)
polstnej zmluve, pričom je povinná o tejto skutočnosti písomnek0~51
iníorrnovat poistníka. Pokiat polstnlk so Zmenou výšky poistného ~s(ov
nesúhlasi je oprávnený poistnÚ zmluvu s okamžitou Účinnostou ~áhí
be/platne (nárok poistovne na Úhradu poistného ostáva neda- ‘k
tknutý) vypovedat. Právo poistnlka vypovedat poístnÚ zmluvu ~lán~
podia tohto odseku zaniká okamihom Úhrady polstného v pois- ~ p
tavnou upravenej výške, najneskůr vsak prvým dnom poistného ~a ui

S.
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uPlYne obdobia, na ktore sa viťahuje jednostranna uprava poistneho

ruseniij podra tohto odseku
tenehoi. ĚLÁNOK ~

POVINNOSTI POISTENEI-lO
lic, resm

I Okrem povinností stanovenych pravnymi predpismi je poisteny,
L imluv‘ resp pois[ník povinny poskytnut Poisťovni sucinnosí, kiora jC po-
P neni1 trebná na /istenie priciny a výsky škody, napa je povinny bet
owceil‘ ibytocneho odkladu Poisfovni pisomne o,‘namiť, je
amu Ko‘ a) nastala skodova udalost, ktorá by mohla byľ dovedem k

j viniku präva na pinenie Poisfovne, podar pravdive vysveb
lenic o jej viniku a roisahu jej nasledkov,

b) poskodeny Uplatnil voči poisteneinu pravo na nahradu sko
dy a vyjadní sak potadovanci nahrade, jej vyske a v prlpa

~ de potreby vyho[oviť o viniku, prlcinách a roisahu skodovej
1 pri ktol udalosti /apisnicu,
a v PoisL~ c) poškodený upiatnuje narok na nahradu skody na sude alebo

v mom príslušnom organe,
! d) prou poislenemu alebo osobam konajucim v jeho mene belo
I iacató trestne stihani~ v suvislosu s poistnou udalosíou

Poisteny a poisinlk je povinný bet ‚bytocneho odkladu Poisfovni
teleíonicky o,námií na cen[ralny dispečing škód (0850111 577)

n ~ vinik akejkoivek škodovej udalosti v čase, kedy je moine ‚isuil
r‘tOt@ uOit ro,sah skodovej udalosti, jej pricinti a vysku skody, najneskbr

d d1 do 15 kalendarnych dni od viniku poistnej udalosti alebo do 15opove ~ kalendarnych dni, odkedy sa o poistnej udalosti doivedel
a ‚ aj r‘C‘~ Poisteny je dalej povinny,

b ~j a) pisomne oinamiť Poistovni, ?e utavrel dalšie poistenie ura ‘~ nebo poisťovateía na to stě niiko, pnčom je iaroveó povin

tre ~ ny o,narriiť aj obchodne meno poisťovateía a vyšku poistnej
~ sumy,~s dva7 lb) plsomne oinámif bei ibytocneho odkladu ka?de tvýsenie

a~ ae~ moinosli viniku poistneho nebe‘pečenstva (riiika), o kto
‚~ ~ 3 rom vie a ktore nastalo Po uiatvoreni ‚mluvy, ako i všetky
upoi‘iaua imeny v sku(ocnostiach, ktore tvorill podklad pre u,avretie
Je, 0 ; poistnej imluvy a pre urcenie vysky poistneho,
mu ~uaw~~c) pisomne oinamiť bet ‚bytocneho odkladu orgánom činnym
poisLovna~ v trestnom konani škodovú udalosf, ktora wnikla ta okol~

uesať ~ nosu vtbud,‘ujucich podoirerne io spachania trestneho cinu
a /oup~O alebo pokusu o trestny un,

‚ne) ac 0id) dbaL aby skodová udalost nenastala, hlavne nesmie peru
‚ poisteni~1 sovať povinnosti smerujuce k odvrateniu alebo imenšeniu
o utivaniat nebeipecenstva, ktore su mu ustanovene pravnymi pred

I pismi alebo na ich taklade, alebo ktore previal na sebau V yr pa ~ podpisom poistnej imluvy a nesmie strpiet porusovanie
as euul Cc~ týchto povinnosti 70 strany tretich osob, pokiat škodova
1OkPriC~flJ udalost nastala, urobit potrebne opatrenia na to, aby hola

P ‘1 skoda co najmensia,

‘ je oPravL~ umoinit poisíovni kedykoľvek nahliadnut do všetkych učne \naJo~ I tovnych a inych dokladov, pokiaFje to nevyhnutne na íiste

ku nic alebo preverenie hodnót rothodujucich pre stanovenie1 0 O(J50 poistneho,

kit) podat opravny prostriedok proti ro,hodnutiu prislušneho or
ads ku I ganu, ktore sa tyka náhrady skody, pokial v ‚‘akonnej lehoteC nedostane Od Poistovne iný pokyn,
e pois nej 9) tabeipecir voci inemu pravo na nahradu skody sposobenej

ice poistne~ poistnou udalostou,
~ V ~ plnit dalsie povinnosti dohodnute v poistnej imluve
~nic je opravneny be,‘ predchád,ajůceho suhiasu Po-

J pois~ne«o jstovne upine alebo ciastocne uinat alebo uspokojit narok na
uclnnosLou ‚~áhradu skody
tava nedo )k poisteny porusil niektoru / povinnosti uvedených v tomto
nu irn uvu ‚lanku. a toto porusenie malo vplyv na vinik poistnej udalosti,
c O ~j priebeh alebo ‚vačscnie jej nasledkov alebo na tistenic alebo
11)05 C určenie vysky poistneho pinenia, je Poistovna opravnena Po

I
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poskytnuti poistného plnenia poškodenému žiadat od poistené
ho primeranú náhradu z vyplateněho poistneho plnenia poško
denému podta toho, aký vplyv male toto porušenie na rozsah jej
povinnosti plnit; prípadne poistnů zmluvu vypovedat, Poistenýje
povinný v důsledku porušenia týchto povinnosti v lehote 15 pra~
covných dní odo dna doručenia pisomněho oznámenia O náhra
de škody zodpovedaiůcu výšku uhradeného poistněho pinenia
Poistovni vyplatit,

ĚLÁNOK VIII
POVINNOSTI POISŤOVNE

1, Ak poškodený uplatni svoje nároky proti poisten&mu na súde,
Poistovůa sa javátuje na požiadanie poisteného alebo výzvu
sůdu vstůpit do sůdneho konania ako vedtajšl ~častník na stra~
ne poisteného v imysle zákonného ustanovenia 5 93 zákona č.
99/1963 lb- Občianskeho súdneho poriadku v znení neskoršlch
právnych predpisov a predlozit v rámci predmetnčho súdneho
konania právne relevantně doklady,

2- Okrem povinností stanovených v~eobecne záväznými právnymi
predpismi má Poistovfla povinnost aj;
a) prejednat s poisteným výsledky vyšetrenia nevyhnutného

na zistenie rozsahu a výšky pln%nia alebo mu ich bez zby
točného odkladu o/nánli(,

b) vrátit poistenému doklady, ktoré si vyžiada a ktor~ nie sů
nutnou súčastou spisu,

c) umožnit poisteněmu nahliadnut do podkkdov, ktoré si PO‘
istovfla sústredila v priebehu vyšetrenia nevyhnutného na
zistenie rozsahu a výšky plnenia si ich kOpie; okrem podkla‘
dov ktore obsahuju udaje podhehajuce vseobecne zava,
ným právnym predpisom o ochrane osobných ůdajov.

ĚLÁNOK IX
PLNENIE POISÍOVNE

Právo na poskytnutie poistněho pinenle z škodovej udalosti v
jednom poistnom období v,niká poistenému maximálne vo
výške poistnej sumy dohodnutej v poistnej ‚mluve, Polsteněmu
nevzniká nárok na výplatu poistněho pinenia prevyšujúci sumu
uvedenO v predchádzajúcei vete,
Maximáina výška poistriého plnenia za všetky poistné udalosti v
jednom poistnom období nesmie presiahnut dvojnásobek poist‘
nei sumy dohodnutej v poistnej zmiuve,

2. Poistený sa podieta na pineni T každej poistnei udaiosti sumou
dohodnutou v poistnej zmluve (spoluúcast), o ktorú Poistovňa
míli náhradu škody vypla tem) poškodenému,

3. Ak Poistovůa poskytne poistné plnenie poškodenému a poistený
má právo na náhradu škody voči svojmu zamestnancovi podta
pracovnoprávnych predpisov v súvislosti s porušením právnej
povinnosti, v důsledku ktorej škoda vznikla, je poistený povinný
uhradit Poistovni sumu vo výške náhrady škody, ktorú má právo
Ziadat od svoiho zamestnanca v rámci pracovnoprávnych pred‘
pisov
V prípade, ak poistený poškodeného už odškodnil, poskytne Po=
istovna poistenemu poistne pinenie ínvene o vysku nahrady
škody, ktorú má právo poistený Ziadat od svojho zamestnan‘
ca podta pracovnoprávnych predpisov v sůvisiosti s porušením
právnej povinnosti, v důsledku ktorei škoda vznikla.

4. Proti poistenému, ktorý spůsobil škodu po požití alkoholického
nápoja, ilávykovej látky, psychotropnej látky, jedu alebo prekur‘
‚‘oru alebo fleku označeného varovným symbolem upozornujú‘
cim u?ívateta na Otini dýchacieho centra, ochabnutost svale“,
straW potornosti atc!, má Poistovna právo na náhradu súm, ktoré
vyplatil z důvodu škody poškodeněmu, a to primerane k výške
škody, okolnostiam, ta kterých došle ku škede a k esobným,
zárobkovým, majetkovým a mým pomerom poisteného.

4



5‘ Ak sa v prlebehu poskytovania polstného plnenia alebo Po Jeho
poskytnutí zIst~ že poistený alebo spolupoistené osoby nemalí
nárok na poskytnuté poistné pinenie, je poistený alebo spolu«
poistená osoba povinná vrátlí Poisíovnl celé plnenie a náklady
Poisíovne spojené s plnenim‘ Pois(ovfla má nárok na náhradu
škody, ktorú utrpela v súvlslosti s porušením povinnosti vyplý«
vajúclch z poisrn~j zmluvy polsteným, resp. spolupoistených
osĎb alebo nesplnenim ich povinnosti vyplývajúcich z poistnej
zmluvy, ako nesprávnou alebo neúplnou iníorrnáclou zo strany
poisteného, resp‘ spolupolstených osób.

6‘ Ak nahradí polstený poškodenému škodu alebo jej časí, má ná«
rok na vydanie bezdůvodného obohatenia (vyplatená náhrada
škody) takto získaného Polsťovnou‘

7‘ Poisfovna je povinná vyplatíť poistné plnenie poškodenému do
is dni Po skončení vyšetrenla, potrebného na Listenie rozsahu
plnenia (5797 ods‘ 3 07)‘ Vyšetrenie je skončené, akonáhle bola
so súhlasom Poisíovne alebo jej dodatočným schválením urče«
ná výška náhrady škody, bola ustálená totoznosť poškodeného
a zodpovednosí poísteného za spůsobenů škodu alebo akonáhle
boll tieto skutoenosti určené právoplatným rozhodnutím sůdu
alebo mého oprávneného štátneho orgánu‘

8‘ Polsťovůa We je povinná poskytnúí plneníe v prípade, ak vznikla
Škoda mému v súvlslosu s člnnosíou alebo so vzíahom poistené«
ho bližšle označenými v imluve, v prípade, ak poístený na takú«
to podnlkateískú činnost stratil oprávnenie a, alebo oprávnenie
polsteného na takůto podnikaterskú činnost bob pozastavené
a, alebo oprávnenle poisteného na takůto podnikateľskú činnost
nebolo nikdy vydané‘

9‘ Za škodu spůsobenú na klenotoch a mých cennostiach, ako aj na
veciach umeleckej, historickej alebo zberaterskej hodnoty (obra«
zy, sochy, zbierky znárnok a pod‘), je poistovna povinná poskyt«
nót plnenie najviac do sumy 332 Wl~ za jednu vec (/blerku) a za
škodu na penlazoch najvlac do sumy i66 ~0R‘

io‘ Poistovna nic je v pripade, že je v poistnej imluve dojednané
pripolstenle motorových vozidlel, povinná poskytnút plnenie v
prípade, ak vznikla škoda mému v sůvlslosti s člnnostou alebo
so vžtahom poisteného bllzšie označenými v zmluve alebo La«
mestnávatei‘ovi, ak poístený porušil ustanovenma ~ 137 ods, 2
zákona Č. 8/2009 Ž‘z‘ o cestnej premávke a o zmene a doplnení
niektorých žákonov‘

ČLÁNOK X
PRECHOD PRÁV NA PoísfovŇu

Ak Poistovňa nahradila za polsteného škodu, prechádza na nu právo
pomsteného na náhradu škody alebo mé obdobné právo, ktoré mu
v sůvisiosti s Jeho zodpovednostou za škodu vzniklo proti mému.

2‘ Polstený je povinný bez zbytocného odkladu Pols(ovni oznámíť,
že nastali okolnosti pre uplatnenme práva uvedeného v bode 1
a odovzdat Poistovni potrebné doklady na uplatnenie tohto prá«
va v lehote 5 pracovných dni‘

3‘ Ak poistený porušil povinnost zabezpečenia prechodu uplatnenia
práva na Poistovnu, ktoré na nu prešlo v zmysle * 827 Občman«
skeho zákonníka, je Poistovna oprávnená požadovat od poiste‘
ného náhradu škody až do výšky So wo poukázaného plnenia
v pripade, že nebude možné toto právo uplatníť v plnom rozsahu‘

4. Na Poistovnu prechádza právo polsteného na náhradu tých trov
súdneho konania o náhradu škody, ktoré bolí právoplatne primna~
né poistenému v predmetnom súdnom konaní s poškodeným,
pokiaí ích Polstovna nahradila za polsteného poškodenému‘

ČLÁNOK Xl
DORIJČOVANJE PÍSOMNOSTÍ

I, Polstník je povinný písomne oznámíť Poistovni každú zmenu
svojej adresy v lehote najneskór is pracovných dní‘ Poistovna
zasiela písomnostm na poslednú známu adresu poisteného alebo

‚
poistníka‘ Písomnost Poistavne určená poistníkovi alebo poh
nému (ctalej len „adresát“) sa považuje za doručenú díiom
viatia pisomnosti adresátom alebo dnom, ked adresát prey/i
písomnosti odoprel‘ v pripade, že sa písomnost uloží na po
kvůli neiastihnutiu adresáta s tým, že si ju adresát v prísluš
lehote nevyidvihol na pošte, považuje sa za doručenú v posl
ný den tejto lehoty, aj keď sa adresáte jej uložení nedoíve
alebo dnom, keď bola písomnost vrátená Poistovnm ako nedu
čená pre zmenu adresy, ktorú poistnlk alebo poistený neoynár

2‘ Plsomnosti je možné doručovat aj elektronickou íormou, v pni
de udelenia súhlasu poistnlka s elektronickou komunmkáciu, a
za podmienok uvedených v tomto súhlase‘

ČLÁN0K Xli
VÝKLAD POJMOV

1‘ Škodovó udalo« je náhodná udalost‘ počas ktorej došlo
vzniku škody, ktorá může byť důvodom viníku práva na pomst
plnenie Poístovne‘

2‘ Škoda žnamená škodu na ved, resp‘ ujmu na zdraví, pnmčom
a) Škodo na vad je majetková ujma vyjadrmteíná v penlazor

ktorá spočíva v zmenšení (úbytku, prípadne strate, /ničer
existujúceho majetku poškodeného, a predstavuje maj
kové hodnoty, které bole treba vynaložit na to, aby Sa vi
uviedla do predošlého stavu, resp‘ aby sa v penlazoch v
vážili důsledky vyplývajůce . toho, že navrá(enie do pred‘
šlého stavu nebolo dobre možné alebo účelné; okrem pr~
duševného vlastnictva, porušenia práv i licenčných zmlt
a práv prlemyselných vzorov;

b) ‚Ijrna na zdraví znamená telesné poškodenie osoby vráL
ne choroby alebo usmrtenma a ‚ nich vyplývajúcu majet~o‘
ujmu vrátane ušlého zisku‘

3‘ N~kladmi právnoho zastúpenla sa ro/umle~
a) náklady na obhajobu poisteného alebo jeho pracovník

v prlpravnom konaní a pred súdom prvého stupna v tres
nom konaní vedenom protl nernu v súvislostl so škodot
ktorú má poistovna uhradit,

b) náklady občianskeho súdneho konania o náhrade škody, a
bulo toto konanie nutné na zistenle iodpovednosti poistE
ného alebo výšky pinenia Poistovne,

c) náklady mimosůdneho prerokovanma nárokov poškodenéhc
pokmal‘ sa k tomu Poistovna písomne zaviayala‘

4‘ Majatkov~ ujma je určitá majetková strata predstavujúca íy
zické poškodenie alebo zničenme veci vyjadriteľná v peniazoch
okrem práv duševného vlastníctva, práv ? licenčných ‚mlú
a práv priemyselných vzorov‘

5‘ Čkt~ flnančriá Škoda je škoda vyjadrítetná v pemazoch, ktor~
nevznikla následkom fyzického poškodenia, Jnlčenia ved, škod~
na živote alebo zdraví,

6‘ N~skdrjó finanČa~ Škoda je škoda vyjadritel‘ná v peniazoch
která vznikla následkom íyiického poškodenia, zničenia veci
škody na živote alebo zdraví‘

7, 5&lovou Škodovou udalosrou sa rozumejú škodové udalostm
ktoré vznikli, bez chladu na počet poškodertých osůb, / jedne
prlčiny alebo z viacerých pníčin, pokiaí medzm nimi ekistuje pri‘
činná, miestna, časová, právna, ekonomická, technická alebo mn~
priama vecná príčmnná súvislost‘
Za okamlh vzniku sérlovej škodovej udamosti sa považuje vznik
prvej škody v poistnej dobe‘

8‘ Pol~tn~ riziko sů možné príčiny vzniku škody, které sú uprave«
ně v osobitných poistných podmlenkach, ‘mluvných dojedna«
niach aleho poistnej zmluve‘

9‘ Zvýšenia poístněho nobazpa&nstva (rizika) je imena okal‘
ností a podmienok, ktoré rnajú vplyv na poistenú /odpovednos(
za škodu poisteného, prmčom tleto /rneny /vyšujú pravdepodob«
nosí viniku škodovej udalosti‘
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bo poisi .~Iiodné udalo« je udalosf‘ o ktoroj sa da predpokladať, že v
mom pr pnebohu trvčinia poislenia mo?e nastať, novic sa vsak s istotou
[prevlM urciť, kody naslane aloha ci voboc nastane Za náhodou udalosť

na poš sa nepovaluju udalosti, ktorc nastávaju opakovano a ‚ rovnakej
príslusn priciny t/v soriovo skody
v posle Roz~IrOfl~ dobo možnosti IJpIOtflCnlO rnlroku je doba, naslo

‘do,ved dujuca Po uplynutí poistnej doby, pocas ktorej si poistený moie U
o nedor poisfovno uplatniť narok na poistné plnenie, ak skodova udalosť
oo/nám nastala pocas trvania poistnoj doby a narok na nahradu škody

U, V pnp VOCI poistenemu bol prvýkrát plsomne uplatneny pocas trvania
(adU a ro,strenei doby mo?nosti uplatnenia naroku

Motorové vozidlo je akykoívek poiemny dopravny prostniedok
vlastnym pohonom, pnives aloha naves (vratane akéhokoľvek

zaniadenia na nich pripovnoho), ktore je pou~ívane abbo jO Ur-
ceno na pou?ivafliO na po,emných komunikaciach

I sublimlt je casť poistnej sumy dohodnutej v poistnej imluve
došlo ki ako maximalna vyska náhrady, ktoru Poisťovúa vyplan ia vsetky

a polstnl skody, klone v,nikli v pniobohu poistn~j doby, na ktore sa subli
~ mit podía dojednanoho roisahu poistenia tivedeneho v poistnej

nicom ‚‘mluvo v‘íahmo Sublimit neivyšuje poistnu sumu
eniatocl Voci prevzoté za Účaloro poskytovonia odbornej pomoci

/nlconí su listiny. ‚‘mluvy, mapy, plány, nahrávky, tlačiva, knihy, cenne
IC majet papiere, potvndenia a ino dokumenty, ktore poisteny prevzal do
3V sa vo uschovy v suvislosti s vykonom svojej podnikaterskom činnosti,
iiach v pnicom pravo na poistnó plnenie vinika v pripade odcudienia
lo pnedo prewatych voci, ak boli prev,ate veci v dobo skodovej udalosti
rem pnái ulo/2ne v uiamknutej miestnosh, iabeipečene minimalno dvo
ch 1mb‘ ma be,pečnostnymi iamkami s be,pečnostnymi štitnii na dye

rach, popadne inym sposobom iabeipecenia vyššieho stupha
by vrátaj Pacliatot musí v?dy preukazateľne prokona~ pneká;ky chnániace
iajotkovt‘ prov/atu vec prod odcudienlm Pravo na poistne pbnenie vinika

i a~ v prlpade odcudionia pneviatých voci po dopravnej nehodo
poistoneho, ktory bol prcuka,ateíne na cesto v suvislosti s pod

acovnlkg nikatoískou cinnostou a ktorý bol nasbedkom dopravnej noho
v trest‘~ dy ‚‘baveny mo/nash prev‘ate voci opatrovaf udalosr musi byť
škodouj vidy vysetrená policiou

‚
kody, J
I poistej

denelioj

ijuca íy-~
nlaioch$
i imluvf

ii
Ii, ktonal
I, škodyf

nia/och,
iia vecb,~ b)

idabosti,~
‘ jednoj~
ujo pníi
robo naV

[e v‘nik~

upravo‘
ojoclna‘

ia okob
~ednosC ~
podob

a všetkých komunikačných signálov či už audiových, alebo
vizuálnych,

20, TerorIstický akt je násilný akt, alebo hro,ba násilia, abbo akt,
ktorý je škodlivý ľudskému životu, na majetku, abebo infraštruk‘
túro so ‚ámerom abbo ůčinkom ovplyvn~ akúkoľvek vládu, ale-
bo dostaf verejnosť, abbo jej ~asť do strachu.

21 Kybernetický incident predstavuje~
a) úmyselné konanie tretej osoby vedúce k poškodeniu, zni

čeniu, strate abebo odcudteniu dát v počíta~ovom systéme
poisteného (napr, hackerský Otok, malware, ransqmware),
ktoré nbc je dúsledkom predchádiaiúceho poškodenia, /ni
čenia, odcudzenia abebo straty hardware,

b) ak tieto poistné podmienky aloha zmluvné dojednania ne
ustanovujú inak, n@dbanlivostné pochybenie poisteného
abebo osúb pro noho činných na Základe pra~ovného pome
nu vedúce K poškodeniu, iničeniu, strate alebo odcudzeniu
dát v počĺtačovom systéme poisteného, ktoré nic je dósled
kom predchád“ajúceho poškodenia, zničenia, odcudzenia
abebo straty hardware,

c) Otok typu Denial of Service, tin, úmyselné pnetaženie abbo
zahltenie počítačového systému poisteného tretou osobou
vedijce k jeho nefunkčnosti abbo iablokovapiu.

22, Prenosn~ chorobo je každá choroba, ktorá sa múZe pnenášat
pomocou akejkoívek látky abebo pno~kniedku, z ktorěhokoívek or
ganizmu na iný organizmus ak~
a) pnenosnou látkou abebo prostnbedkom je vírus, bakténia,

panaiit abebo iný organiimus aloha ich varianty, denivácie
abebo mutácie, či už sa považujů 7a živé abebo pie, a

b) pnenos medzi onganizmami, či už priamy abebo nepniamy je
realizovaný oknem mého vzduchom, tebesnými tekutinami,
/ abebo na akýkoívek povrch alebo objekt vo formo tuhej,
kvapabnej alebo plynnej a

c) samotná choroba, pnenosná látka aloha póvodca prenosu
spósobia abebo by mohli spósobit poškodenie abebo ohrozit
budské zdravic abebo životné podmienky tudl abebo spasobia
abebo by mohli spósobit abebo ohrozit poškodonbe, zhonše
nic kvality, stratu hodnoty, pnedajnost abebo stratu možnosti
použivania majetku abebo akúkotvek stnatu možnosti podni
kania.

ČLÁNOK Xiii
SPÓSOB VYBAVOVANIA SŤAŽNOSTI

1. Stažnostou sa nozumie pisomná námietka ~o strany poisteného aj
abebo poistnika na výkon poistovacej činnosti poistovateta v súvis
bosti 5 uzavnetou poistnou zmluvou. Staznost musi byt podaná v
plsomnej formo a niadne doručená poistovatetovi na adresu sídla
poistovateta abebo na ktonékofvek obchodné miesto poistovatefa.

2. Zo sta?nosii mUsi byt znejm~ kto ju podáva, akej vedl sa týka,
na aké nedostatky poukazuje, čoho sa stažovateľ domáha a musí
byť sta?ovatetom podpisaná,

3. Poisfovatet pisomne poskytne stažovatetovi iníonmácie o postu
pe pni vybavovani stažností a potvrdí doručenie stažnosti, ak o to
stažovatet po?iada.

4. Stažovatef je povinný na požiadanie poistovateľa doboži( bez
zbytočného odkladu požadované doklady k podanej stažnosti,
Ak stažnost neobsahuje požadované náležitosti abebo s(ažovateí
nedoloží doklady, poistovatet je oprávnený vyzvat a upozornit
stažovateía, že v pnipade, ak v stanovenej lehoto nedopbni pri
padne neopravi požadované náležitosti a doklady, nebude mož
né vybavovanie sía?nosti ukončit a staznost bude odložená,

5, poistovaterje povinný stažnost pnešetnit a informovat stažovate
ta o spósobe vybavenia jeho stažposti bez zbytočného odkladu,
najneskón do 30 dní odo dna jej donučenia, Ak si vybavenie sťaž
nosti vyžaduje dbhšie obdobie, je možné lehotu podia predchá
dzajúcej vety pred[?it, najviac 0 30 dnI, o čom bude stažovatet

Zamestnoncom sa nozumie každá osoba, ktonú poistený na zá
klade existujúceho pnacovnopnávneho vztahu povenil vykonaním
činnosti v súvisbosti s výkonom závisbej práce a pniamo súvisiacej
s čmnnosfou poisteného.
iamestnancamí sa ctabej budú rozumiet aj konatebia a osoby,
ktoré pro poisteného vykonávajú činnost na ‚ákbade dohad o
prácach vykonávaných mimo pnacovného pomenu (dohoda a vy
konani práce, dohoda o brigádnickej práci študentov, dohoda a
pnacovnej činnosti).
Spobočnikom sa noíumie spobočnik a, abebo akcionár v obchod
nej spoločnosti a, abebo den družstva,
Podmienky rozhodujěcc pro stonovenie výšky poistněho
sú naimá
a) flnančné — napríklad výška obratu, výška mie,d a škodo

vost klienta,
nefinančně — všetky infonmácie a údaje, ktoné poistený,
resp. poistnik uviedol pnI dojednávaní poistenia, a na zá
klade ktorých Poistovfla uzavnela poistnú imluvu a určila
výsledné poistné,

Centráiny dispečing škŮd je centrum, ktoré slú?i na nahbaso
vanie škodových udalostl s 2lhodinovou prevádikou a slúži na
nahlásenie viniku škodovej udabosti, zabe?pecenie obhliadky a
následné iistenie pničiny, rozsahu a výšky škody.
Nadzemnými abbo podzemnými vedeniami sú napni-
klad vodovody‘ kanaliiácie, plynovody, ropovody, optické
kábbe, dnůtové vodiče, pylóny, stožiane, stojany, stípy, ve?e,
mé podponné konštrukcie a zaniadenia akéhokotvek typu,
ktoné můžu byt obsluhujúco pne uvedené inštabácie a ‚ana
denia akéhokotvck popisu, pne účely tnansmisie a distnibúcie
ebektnickej energie‘ tebeíónnych abebo tebegratných signábov,
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bezodkladne upovedomený‘ stalnost sa povaluje za vybaveriú,
ak bol stalovateľ informovaný o výsledku prešetrenia staznosti.

6‘ Opakovaná síaznosí a d‘alšla opakovaná stalnost je sraznost toho
lstého stazovatefa, v tej sLej ved, ak v ne) neuvádza nové sku‘
točnosti‘

7‘ Pri opakovanci stalnosti poistovateľ prekontroluje správnost
vybavenia predchádzajúcej stalnosti. Ak bola predchádzajúca
stalnost vybavená správn~, pois(ovateľ túto skutočnost o/námi
stalovateľovi‘ Ak sa pr~kontrolovanim vybavenia predchádzajú~
cej stažnosti zistl, že nebola vybavená správne‘ polstovatef opa~
kovanú stažnost prešetrí a vybaví‘

8‘ V prípade nespokojnosfl stazovatefa s vybavením jeho stalnosti
má stažovaleí možnost obrátit sa na Národnú banku slovenska
a/alebo na príslušný súd‘

9. Ak je poistníkom alebo poisteným spotrebiteľ, má podľa zákona
Č. 391/201571.0 alternativnom riešení spotrebiteľských sporov
a o zmene a doplněni niektorých íákonov právo obrání sa na
poistovateía so lladostou o nápravu (stalnostou), ak nic je spo~
kojný so spósobom, ktorým polstovna vybavila Jeho reklamáclu
alebo ak sa domni~va, že polstovfla porušila jeho práva‘ 5pot~
rebkeí má právo podat návrh na začatle alternatlvneho rlešenla
sporu subJektu altemalivneho riešenla sporov napr. slovenská
asoclácia poistovnl, PolsCovací ombudsman Bajkalská 193, 821
01 Bratislava, ak poistovna na liadost o nápravu odpovedala za‘
mietavo alebo na nu neodpovedala do 30 dní odo dna jej odr
lanla‘

ČLÁNOK XIV
ZÁvEREĚNÉ USTANOVEN IA

I
údaje poisteného na účely u/a (várania, správy a plnenia t~
poistnej /miuvy podľa zákona Č. 39/2015 ii. o poisíovníc
a o zmene a doplnenl niektorých ‚ákonov‘

6‘ Výzva podía * 801 zákona Č‘ 40/1964 /b‘ občiansky zákon
v ment neskorších predpisov a mé pisomnosti sa povalujú
doručené, ak Ich adresát pr~al, odmietol prijat alebo dnom,
ich pošta vrátila odoslelajúcej strane ako nedoručené. Poisío\
zasiela písomnosti na poslednil známu adresu polsteného alE
polstníka.

7‘ Poistná zmluva, ktorej prilohu Ivona Ueto VPPŽP 2020, sav ot
kach účlnnostL výkladu a vykonáváNa riadi právom Slovens
republiky‘ To platí aj pne poist~né rlmiká v zahraničí‘

8. TleLo Všeobecné poistné podmienky pre poistenle modpov
nosti ía škodu boll schválené Predstavenstvom spoločnostl
OPERATIVA poistovne, as‘ Vienna insurance Group a nadobúd~
účinnost dnom 15122020‘

1‘ y pripade, že sa zmenou právnej úpravy rozštnl zodpovednost za
škodu alebo rozsah náhrady škody, má Poisíovfla právo poistenle
pisomne vypovedat najneskúr do troch meslacov odo dna účin‘
nosti zmeny právně] úpravy‘ Poistenie zanikne uplynutím 30 dni
Po doručení výpovedě.

2. Zmluvné strany si múZu vzáJomné práva a povinnosti upravit
v poistnej zmluve dohodou odchylně od týchto Všeobecných
polstných podmienok, ak to výslovně nic je zakázané a pokiaľ
z povahy ustanoveni týchto podmienok nevyplýva, Ze sa od nich
niě je molné odchýlit.

3‘ Bez ohradu na akékotvěk ině podmienky dohodnutě v polstncj
zmiuve a podía týchto VPP W 2020, poisfovna nic je povinná
poskytnút akékoľvek plnenle aiebo platbu ani poskytnút službu
alebo prospech Ziadnej osobě v rozsahu, v akom by takéto pIne‘
nic, platba, slulba, prospěch a/ alebo akýkoívek obchod alebo
činnost tejto osoby porušila platné sankcie, obchodně, finančné
embargá alebo ekonomické sankcie, zákony alebo nariadenia,
ktoré sú priamů uplatniteíné na poistovnu‘ Uplatnitelné sankcie
sil najm& i) mlestne sankcie v zmysle platných právnych pred‘
pisov slovenskej republiky; II) sankcie prijaté Európskou úniou;
fl) sánkcie pujaté Órganimáciou spojených národov (OsN); (iv)

sankcie prljaté spojenými štátmi americkými (USA) a / alebo (v)
akékoívek dalšle sankcle, ktoré sa vztahujú na poisíovnu‘

4. Poistovna informuje poistníka, Ze osobné údaje spracúva v súla‘
des Naniadenim Éurópskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679
12?‘ apríla 2016 o ochrane fyzických osób pri spracúvant osob‘
ných údajov a o votnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa
Zrušuje smernica 9S/46/~S (všeobecné naniadenle o ochrane
údajov) (dalej len ~Naniadenie“) a prísiušnými slovenskými
právnymi predpismi. Poistník prehlasuje, Ze Sa oboznárnil s In‘
íormáciami o spracúvani jeho osobných údajov podta Nariade‘
nia, vrátane iníormácií o jeho právach‘ zároven bene na vedo‘
mie, Ze informácie o spracúvani osobných údajov je možné nájs(
aj na webovej stránke poistovne,

5. V prípade, ak pomstnik a poistená osoba nic sú totožné osoby, po‘
istník prehiasuje, Ze má oprávnenie poskytnút poistovni osobné
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iodpove sLonic iodpovednosti /cl škodu spůsobenu vadným vyrobkom, kLo
)čnOsti ~ u/aviem KOQPFRA[IVA poisfovfla, a s Vienna Insurance Group (ďa~
aclobuda len poistovna), upravuju prlslušn~ ustanovenia ‚akona C 40,11964

obcianskeho ‚akonnika v inenl neskoršĺch pravnych predpisov
lej len „Obciansky ‚‘ákonnlk“), ustanovenie vseobecnych p015t-
h podmienok pro poistenie iodpovednosti ‚a škodu VPP LP 2020
lej en ~VPP LP 2020“), tlelo o5obitne poistne podmienky ‚odpo
nosIl ia škodu spósobenu vadnym vyrobkom Opp ZVV 656 (ďalej
„VPP ZVV 656) a poistná ‚mluva

edene poistne podmienky sú sůcasťou polsine; /mluvy

J
I
I Polsienie sa v‘íahuje na iodpovednost poisteneho ia škodu spo
j sobonu momu vadným vyrobkom, ia kioru poisteny iodpovoda

podía platnych prävnych prodpisov, a ia skodu spósobenu vadou
J vykonanej prace, ktorá sa prejavi Po jOj
J Poistenie ‚odpovednostm /a skodu spósobenu vadou vyrobku sa
J wťahuje na skody, ktore boli spósobene výrobkami uvedenymina trh v dobo trvania polstenia
J Odchylne od cI I ods 1 VPP ZP 2020 ma poisteny / poistenia
J ‚odpovednosti ~a škodu sposobenů vadným výrobkom pravo,
J aby poisľovna ~a noho nahradila skodu v,niknutu nemu (po
J skodonemu) na ‘draví abbo na iivote abbo na voci ne;, ako je

J. vadny vyrobok, ak je obvykle urconá na osobno pouiitie abbona osobnu spotrebu, ktorá poškodenemu slu?ila preva‘ne na
J tento ucel, ak poskodený preukaie, /c výrobok je vadny, skodu

a prlcmnnu súvislosf medii vadným výrobkom a skodou alebo
I ak poskodeny preukaže, ie praca je vadne vykonana, škodu

a prkinnú súvislosr modři vadne vykonanou pracou a škodou

I
I Qkrom vyluk uvedenych vo VPP W 2020 sa pomstonmo nev/ťahuje

a) ‚ndpovednosí /a skodu sposobenu vadným vyrobkom, kto
~ ry bol vyrobeny v case prod /ačiatkom doby Lrvania pomsto
J nia uvodenym v poistne; ‚mluvo,
I b) skoclu na vadnom vyrobku,c) vady vyrobkov, ktore sa prejavuju v nedokonalom tungova
J ni, v predcasnom opotrobovani popadne ‚ničenI, vratane
J nakladov na ich stmahnutie / obehu (recall), opravu, výmo~
j nu, dopracovanie a prerabanie,

d) skody, ktoro utrpela osoba vykonávajuca prace v suvislosti
J so svojou pracovnou cmnnosfou u poisteneho,
I e) skodu na majeku, ktory ma poisteny alebo jeho ‚amestnanci
J vo vlastnmctvp, v sprave, v pouhvani alebo v dr/be,í) /Odpovednos(, ktoru poistený previal pisomne abbo usine
~ nad ramec svoje; ‚ákonnoj ‚odpovodnosti,
J 9) /odpovednos( suvismacu s vedomým odchybenim sa od
i pravnych noriom alebo nedodr,anlm pisomných pokynov
J /mluvneho partnera alebo ustanoveni ‚mluvy s nim u‘avre~ tO1,

I
11

ii
I

h) iodpovednost ‚a vadu, o ktorej poistený vedel alebo musel
vedief,

I) škody spósobené výrobkami iískanými poisteným ‚a pod
mienok, ktoré mu bránia v súlade s právnymi predpismi
uplatilovat právo na postih voči dodávateľovi, odberateFovi,
predajcovi abebo ktoreikoľvek ‚odpovednej strane,

j) refundácie plaueb zlskaných ia výrobky, ktoré vzhľadorn na
‚istenú vadnost výrobku pobstený odberateľovi nedodal,

k) viniknutú stratou, iničentm alebo poškodenrm výrobku sa‘
motného,

I) späsobenú na veciach vadou výrobku spocfvajúcou v tom,
Ze výrobok alebo jeho Cas(, ktorý je i technického hľadls~
ka be7 vady, nespifla uvádzané funkčně parametre, t, J. Ze
neboli dósledne vykonané skúšky technických parametrov
v súbade s technickými a inýmkprlslušnými normami a pra
vidlami, takže použtvanie abebo účinok výrobku nevyhovuje
účelu, na ktorý bol vyrobený; to neplatb, ak boll poškodené
vecL ktoré s výrobkom funkčne nesúvisia abebo na ktoré
výrobok v súlade so svoj[m určenlm priamo nepósobf, m)
v,niknutú výrobkom, ktorý nebol dostatočne testovaný pod
b~ umávaných pravidiel (poznatkov) vedy a techniky abebo
spósobom stanoveným záváiným právnym predpisom.

m) vlniknutú výrobkom, ktorý bol na ziadost poškodeného, po
isteným zmenený abebo inštabovaný do mých podmienok,
ne7 pre ktoré bol určený.

2, Pokiaí to nic je v poistnej imluve výsbovne dojednané, okrem
výluk podľa odseku 1 tohLe dánku, poistenie sa nevztahuje na
‚odpovednosí /a škodu;
a) spósobenú výrobkami poi~teného predávanými, ponůkaný‘

mi, spracovanými, ímenenými, ošetrenými abebo montova
nými v uSA abebo Kanade,

b) vzniknutú v súvisbosti s uplatnenfm práva v iáručnej dobe
výrobku na jeho opravu abebo výmenu (iáruka ma výrobok),

c) vzniknutú výrobkom v dósledku jeho poškodenia abebo mo
sbabenia integrity, nepovolenými zmenami,

d) v‘niknutú priamo abebo nepriamo z testovania, modifiko
vania, ‚ĺskavania, prípravy, spracovania, výroby, narábania,
distribúcie, skladovania, použbvania abebo akéhokoívek uži
vania a spotreby výrobkov (materiábov) akýmkoFvek spůso
bom pine abebo čiastočne získaných z fudskěho tela (napr.
tkanivá, bunky, orgány, transplantáty, kry, moč, výlučky,
sekréty a pod.) a ich akýchkolvek dermvátov abebo biosynte
tických produktov,

e) prvotných poľnohospodárskych a lesných prírodnýchpro
duktov, produktov včelárstva a rybárstva a mveriny, ak ne
bolí podrobené prvotněmu spracovaniu, a to aj vtedy, ak sú
súčasfou inej ved, ktorú poistený vyrába, dodáva, abebo na
ktorej vykonáva činnost,

í) viniknutú spracovaním a výrobou chemikálií (farbív, koz
metiky, produktov na skrášrovanie, pornohospodárskych
postrekov, insektic[dov, prípravkov proti škodcorn a burine,
dymových dezmnfekčných prostriedkov), g) vmniknutú spra
covanim a výrobou výbušnfn, plynov a prchavých uhľovodb
kových výrohkov,

h) viniknutú spracovanĺm a výrobou narkotik, mckoy a farma
ceutických výrobkov,

) hotovci betónovej zmesi a prefabrikovaných prvkov na kon
štrukčné účely, .

~rat~vaA KOOíiRATiVÁ paisCoviia, as, Vienna Insuri~nice Gnotjp
$neianqyičoya 4, B16 73 flíaiisiava 1, smoyensjsä repubtka
i~O: OO ~B5 Ill, Dit 1B10527300, i~ OPLI; SXYo7000Q?46 Spoiočnasf io čienn,n skupiny pne DPH.
Rvgíslniria: Ohdiadíiý register okresn~ito sĎdv Bratisiava L edd;eI. Sa, violka č. 79/B
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OSOBĽINÉ PWSTNÉ PODM~ENKY PRE PO~STEN~E ZODPOVEDNOS11
ZA ŠKODU SPÓSOBENÚ VADNÝM VÝROBKOM

ĚLÁNOI( I
ÚVODNÉ USTANOVENIA

ČLÁN0K Ii
PREDMET A ROZSAH POISTENIA

ĚLÁNOK HI
VÝLUKY Z POISTENJA



j) elektrických kontroíných zariadeni,
k) zdravotných iarladenL príslrojov, pomůcok a pod.,
I) automobilov a motocyklov a ich častí konštrukcíe, pohon‘

něho Zariadenia, podvozkového rámu, šasi, břzd a riadenia,
pneumatík a prilieb (heliem),

m) lietadí& a ich častí = konštrukcie, pohonného zarladenia,
pristávacleho zariadenia, elektronických Lariaden~ hydrau=
lických zaríadení a navígačných prístrojov, pneumatík a pa=
Jívových zariadeni.

ĚLÁNOK IV
POISTNÁ UDALOSŤ

t odchýlne od čí‘ II ods.? VPP LP 2020 je polstnou udalostou vznik
povinnosti poisteného nahradí~ škbdu spůsobenú vadným vý=
robkom alebo vadne vykonanou prácou, La ktorů poistený zod=
povedá a ktorá vznikla počas trvania poistneJ doby a súčasne
bola prvý raz pisomne uplatnená poškodeným voči poistenému
V čase trvania poistnej doby a sůčasne nárok na náhradu škody
bol polsCovni oznámený počas trvania polstnej doby‘

2‘ Vš&ky nároky na náhradu škody, ktoré boli voči pols[enému prvý
raz písomne uplatn~né poškodeným v lehote 36 meslacov odo
díla, keď bol vočl nemu prvý raz písomne uplatnený prvý nárok
na náhradu škody a ktoré sů následkom jednej původnej prlčiny,
sa budo považovať za uplatnené v den, ked bol uplatnený tento
prvý písomný nárok na náhradu škody.

ČLÁNOK V
VÝKLAD POJMOV

Výrobca je ten, kto výrobok vyrobil, vyfažll alebo inak získal
alebo kb sa za výrobcu vydáva označením výrobku svo=
jím menom, othrannou známkou alebo mým rozlišovacím
znakom, ktorý ho identifikuje ako výrobcu alebo ktorý ho
odlišuje od mého výrobcu,

b) La výroku sa považuje aj ten, kb výrobok dovezie zo /a~
hraničía na ůč~l predaja, nájmu alebo inej formy užitla ale=
bo použitla v rámci svojej obchodnej činnosti; tým nic je
dotknutá zodpovednosť výrobcu podb písm. a)‘

c) Ak výroku podľa písm. a) nemožno zistit, považuje sa za
výrobcu každý, kto výrobok dodá a do jedného mesiaca od
uplatnenia nároku na náhradu škody neoznámí poškode=
nému meno výrobcu alebo toho, kb mu výrobok dodal. To
platl aj O dovezenom výrobku, ak dovozcu výrobku podb
písm. b) nemožno zistíť, aj keď výrobca podh písm. a) je
známy.

2‘ Výrobok
Výrobkom je každá hnutefná vec, ktorá bola vyrobená, vyťažená
alebo inak získaná, bez ohíadu na Stupen jej spracovania a ktorá
je určená na uvedenie do obehu, Výrobkom je aj hnut&ná vec,
ktorá je sůčastou alebo príslušenstvom lnej hnuteľnej alebo ne=
hnuteľnej ved. Za výrobok Sa považuje aj clektrina a plyn, ktoré
sú určené na spotrebu‘ Za výrobok sa nepova?ujú poínohospo=
dárske a lesné prírodné produkty, produkty včeiárstva a rybár
stva a Zverina, ak nebolí podrobené prvotnému spracovaniu‘ Za
prvotné spracovanle sa považuje taká úprava, ktorá zmení vlasb
nost produktu alebo k nemu prídá dalšie látky, ako aj balenie
alebo má prlemyselná úprava‘

3. vadný výrobok
Výrobok je vadný, ak nezaručuje bezpečnosť jeho užitia alebo
použltía, ktorú možno od neho odovodnene očakávať, najmá
vzhľadom na
a) prezentáclu výrobku a iníormácie o výrobku, ktoré výrobca

poskytol alebo mal poskytnút (Vada v ínštrukcií spočíva v
nedostatočnej, chybnej ínštruktáži o výrobku‘ de o chyby

4.

po ponuke vyrobku I j pri reklame, v navode na pot
lie alebo pri akejkofvek Inej íníormácíi o výrobku súvls‘~

jeho uvedením na trh.),
b) predpokladany sposob jeho užítia aiebo použitia a ucel ‚

aky mo/e vyrobok sluiiť (Vyrobna vada /namena techij
ky nedostatok chybu, ku ktorej doslo pri vyrobe Vyto
nemozno povatovat /a vadny Jen preto re noskor bol
obehu uvedeny dokonalejší a beipecnej~í vyrobok ~
konštrukčnú vadu má výrobok vtedy, keď sa nehodí na fl
o ktorom prienierný spotrebíteí může oprávnene predpi~‘)
kladať, že preto bol určený.), 1

c) cas, ked bol vyrobok uvedeny do obehu 12)
Uv~denie výrobku do obahu I
Uvedenie výrobku do obehu je okamlh, ked výrobok skutočhf3)
opustíl vlastnicku sféru výrobcu‘ Výrobok musí byť uvedený ~
tzv. komerčného obehu La odplatu, čo predpokladá určílý oIl
chodnoprávny ‚‘mluvný vzťah, napr‘ ked bol predaný, prenajat~4
odovidaný na leasing alebo odovidaný ďalej v rámci imluÝj
(stačí dodanie výrobku odberateľoví). I
Za uvedený do obehu sa nepovažuje výrobok, ktorý bol odcuj
dZený alebo sa stratil‘
Objednaná Činnosf
Objednanou čínnosťou sa rozur~ile hlavne spracovanie, oprav~
uprava, predaj, uschova, uskladnenle alebo poskytnutie odbor
nej pomocí‘
Odovzdanie vykonanej pr~ce
odovzdaním vykonanej práce sa ro?umle odovidanme objedná‘I
vateíoví alebo mnej oprávnenej osobe Po jej prevedení‘

ĚLÁNOK VI
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1‘ V prípade, že sa /menou právnej úpravy rorširi ;odpovednosť ta
škodu alebo rozsah náhrady škody, má pols(ovna právo poisle=
nic písomrie vypovedat najneskůr do troch mesíacov odo dna
účinnosti zmeny právnej úpravy‘ Poístenle /anlkne uplynutím 30
dní po doručení výpovede‘

2‘ Zmluvné strany si můžu v;ájomné práva a povinností upravit
v poistnej zmluve odchýlne od týchto osobitných poístných pod=
mienok, ak to výslovne nic je zakázané a poklatz povahy usta
novení týchto osobitných poístných podmienok nevyplýva, že sa
od nich nic je možné odchýliĹ

3‘ Polstná imluva, ktorej prílohu tvoría tieto Osobitné poístné pod‘
mienky, sa v oiázkach účinnosti, výkladu a vykonávanía riadí
právom slovenskej republiky‘ To platí aj pre poistené rízíká v/a‘
hraničí.

4. Tieto osobitné polstné podmienky pre poistenie zodpovednosti
‘a škodu spůsobenú vadným výrobkom č. 656 nadobúdajú účin
nosť dna 1512.2020‘

5‘

6.

1. Výrobca
a)

4

7
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upravujúca rozsah poistného krytia „pripoistenla Člstej flnančneJ Škody« dojednaného odchylne od
Čl. ill, ods, 2, písm. x) Všeobecné polstné podmienky pre poistenie zodpovodnosti za Škodu

právnických osób a podnikajúcich fyzických osób (d‘aleJ len „VPP ZP 2020“) k poistenlu
zodpovednosti za škodu právnických osĎb a podnlkajúclch fyzických osČb.

Pre pripoistenie člstoJ finačnoj škody platia VPP ZR 2020.
Čistou firwnčnou škodou, sa rozumie škoda, ktorú vznikne v dčsledku nepredvídateľných prekážok
ako následok poistoneJ prevádzkovej činnosti polsteného.

sku[očrj3) Čistá firwnčriá škoda Jo Škoda vyjadriteľná v peniazoch, «orá nevznikla násiedkom fyzického
‘edeny ~j poškodeniu, zničeniu voci, škody na 2ivoto abbo zdraví.

pr~n~j~ 4) Okrem výluk uvedených v Čl. III ods. 2 a 3 VPP ZR 2020, platných v čase dojednania poistenia, sa
cí imiu4 pripoistenie finančneJ Škody ďaloj nevztahuje ani na;

‘ a) škody z neplnenia, zlého pinenia abebo z nic včasného plnenia zmlúv, komisionárskych zmlúv,
bol oduJ‘ mandátnych zmlův, nedodržania behót a termínov, ako aj z prekročenia nákladových

I rozpočtov a úverov,
oprival b) zákonné aleho zmiuvné sankcie, pokuty abebo penále,

le odbor1 c) škody priamo abbo nepriamo súvlsiace s poradenstvom, konzultačn6u činnostou,
sprostredkovatel~ikou činnostou, leasin~om,

I d) škody vzniknuté násbedkom úpadku abebo insolventnosti poistoného,obiednaj e) škody spösobené porušením povinnosti zachovávat mlčanlivost o všetkých skutočnostlach, o
ktorých sa poistený dozvedel v súvislosti s poistenou činnostou,

f) škody spbsobené porušením abebo neoprávneným zásahom do autorských práv a práv
prihuzných autorskému právu, patentov, ochranných známek, licencil, obchodného mona
alebo mých práv dušcvného vlastnictva,

dnost /a g) škody vzniknuté z/abebo sůvisiace s činnostaml v súvislosti s platobnými udalostami každého
o poisIe~ druhu, svedením poklacjne, pri obchodech so ziatom, drahými kovmi, šporkami, umebeckými
odo dna diolami abbo mými cennostami, úvermi, pozemkami, nohnutol‘nostami, kurzových
iuLím 30 rozdieloch, pri poistovacej činnosti a pri hospodárskych činnostiach podobného charakteru,

I upravit h) škody sp3sobené mankem (schodkem) v pokladni, chybou pri platobnom styku,
vch podS spreneveronim voci abebo finančnej hotovosti personálom poisteného abbo mými osobami
by OsLa- konajúcimi z jeho poverenia, omoškaním, stratou peňazí abbo cenných papierov ako aj

7€ sa prokročením, nedodržaním abbo chybou rozpočtu,
I) škody spósobené osobám spolupoisteným v rámci jednej poistnoJ zmluvy,

ne pod J j) škody spósobené výskumnou, vývojovou, reklamnou, producentskou činnostou, poskytnutím
ríIadl, poradenstva, konzultácie, spracovávaním údaJov, dát abbo vydávaním certifikátov,

osvedčenf abebo názorov v akeJkol\‘ek oblasti a v akeJkoľvek formo,
tednos[j ( k) škody spósobené pčsobením teploty, unikajúcich látok (napr. plynov, pár, popolčeka, dymu)
<Jo ů~n- ~ abbo hluku, pozvoľného prenikania vlhkosti, žiarením každého druhu, akýmkoľvek

I znočistením vzduchu, zeme, véd (životného prostredia), ztoho vyplývajúce následné
j a súvisiace Škody,

I) zodpovednost za škodu na životnom prostredi podľa smernice ~urópskej únie 2004/35/CE,
~ m) nu riziko pripoistonia zodpovednosti za škodu spčsobenú vadným výrobkom poisteného

vrátano stiahnutia výrobku z trhu, a to ani v prípndc, že holo pripoistenie škéd spósobonýchI vadným výrobkem a/abebo stiahnutio výrobku z trhu poisteného v poistnej zmluve
4 dojednané.
4 5) Limit pinenia pro pripoistonie čisteJ finančnej škody sa dojednáva na sublimit, pričom
I predstavuje maximáine plnenie polstiteľu na jednu a všetky poistné udalostb v jednom
I poistnom období v rámci poistneJ sumy dojednaneJ pre poistenie všeobecnej zodpovcdnosti

za Škodu,
6) Ak jev poistnej zmluve dojednané rozšírenie územnej platnosti, vztahuje sa rozširenie ůzemnej

platnosti aj na pripoistenie čistej fmnančnej škody.
7) Na pripoistenie podľa tejto klauzuly sa vztahuje spoluúčast dojednaná v poistnoj zmluvo.
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